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ENGLISH

INSTRUCTION MANUAL
JUG KETTLE

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

PRODUCT DESCRIPTION
Hinged Lid

ON/OFF Switch

Pilot Light

MAX Water Level Indicator
Cordless Power Base

360° Connector

IMPORTANT SAFEGUARDS

When using your kettle, basic safety precautions should always be followed, including the following:

1. Read all instructions carefully, even if you are familiar with the appliance.

2. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

3. Before connecting the kettle, check if the voltage indicated on the appliance corresponds with the mains
voltage in your home. If this is not the case, contact your dealer and do not use the kettle.

4. Switch off and unplug from the outlet before filling, emptying or cleaning, or when not in use.

5. Do not overfill as boiling water may be ejected. The maximum level is marked inside the kettle.

6. Do not operate or place any part of this appliance on or near any hot surface (such as gas or electric
burner or in a heated oven).

7. Do not let the cord hang over the edge of a table or counter. Do not let the cord touch hot surfaces.

8. Never yank on the cord as this may damage the cord and eventually cause a risk of electric shock.

9. If the supply cord of this appliance is damaged, it must only be replaced by a repair shop appointed by
the manufacturer, because special purpose tools are required.

10. Avoid touching hot kettle surfaces - use the handle and the knobs.

11. To avoid possible steam damage, turn the spout away from walls or cabinets when operating the kettle.

12. If operated on wood furniture, use a protective pad to prevent damage to delicate finishes.

13. To avoid scalding, always ensure the lid is correctly positioned before operating.

14. Scalding may occur if the lid is removed whilst heating.

15. Extreme caution must be used when moving the kettle containing hot water. Never lift the kettle by it's
lid. Always use the body handle.

16. Do not switch your kettle on if it is empty.

17. To protect from electrical hazard, do not immerse this kettle or cordset in any liquid.

18. Use the kettle only with the supplied base unit. Do not use the base unit for other purposes.

19. To protect against fire, do not operate in the presence of explosive and/or flammable fumes.

20. A kettle should not be left connected to a wall socket when the room temperature is likely to fall to outdoor
winter temperatures. At sub-zero temperatures the automatic control thermostat may reset to boil and
energize the element.

21. Do not use the kettle for any purpose other than heating water. Other liquids or food will contaminate the
interior.

22. This product has not been designed for any other uses than those specified in this manual.

23. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

24. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

WARNING: Compare the local voltage with the voltage declared on the device.
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INSTRUCTIONS FOR USE

Before first use, fill the kettle with clean water to maximum capacity and boil. Discard the water and

repeat.

The kettle should always be unplugged when filling or adding water.

Fill the kettle with water to the desired level. Do not overfill or there will be a risk of spillage or spitting.

Do not forget to close the lid after filling, otherwise the kettle will not automatically switch off after use.

4. Do not fill with less than 0.5 litre of water (up to ,MIN* indication) to prevent the kettle runnning dry while

operating.

Do not fill with more than 1.7 litres of water (up to ,MAX“ indication).

An automatic safety cut-out has been fitted for protection against overheating. It will operate if the kettle

is switched on when containing insufficient water. Always ensure that the water inside the kettle covers

the minimum mark. If the automatic safety cut-out has operated, disconnect from the power outlet and

allow the kettle to cool down for 5 to 10 minutes. Then refill with water and switch on - the kettle will then

boil and cut off as in normal operation.

7. Place the power base on a dry flat surface.

8. Place the kettle on the power base. The electrical connections will be made automatically as the kettle
slides onto the power base.

9. Plug the cordset into an earthed power socket.

10. The appliance is switched on by pressing the ON/OFF switch. The pilot light will come on

11. When the water has boiled, the kettle will switch off automatically.

12. Do not remove the kettle from the power base without switching off first.

13. To pour water, lift the kettle from the power base and pour.
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HOW TO CARE FOR YOUR KETTLE

Wipe the exterior of the kettle with a soft, damp cloth or sponge. Remove stubborn spots with a cloth
moistened with mild liquid detergent. Do not use abrasive scouring pads or powders. Never immerse the
kettle in water or other liquids.

From time to time depending on the nature of your water supply, a limescale deposit is naturally formed and
can be found mostly adhered to the heating element and reduces the heating capacity. The amount of lime-
scale deposited (and subsequently the need to clean or descale) largely depends on the water hardness in
your area and the frequency with which the kettle is used.

Limescale is not harmful to your health. But if poured into your beverage, it can give a powdery taste to your
drink. Therefore, the kettle should be descaled periodically as indicated below:

DESCALING

Descale the kettle regularly. With normal use, at least twice a year.

1. Fill the kettle up to ,MAX* with a mixture of one part ordinary vinegar and two parts water. Switch on and
wait for the appliance to switch off automatically.

Let the mixture remain inside the kettle overnight.

Throw the mixture away next morning.

Fill the kettle with clean water up to ,MAX" and boil again.

Throw away this boiled water to remove any remaining scale and vinegar.

Rinse the inside of the kettle with clean water.

oo wN

360° CONNECTOR BASE

The 360° connector between the kettle and its base means that the kettle can be located at any point on the
base. This is ideal for left and right-handed users as the kettle can be positioned conveniently on your kitchen
counter.

TECHNICAL DATA:
230V ~ 50Hz, 2200W
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BEDIENUNGSANLEITUNG
WASSERKOCHER 1

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG GUT AUF!
PRODUKTBESCHREIBUNG

1.

DEUTSCH

die

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Wenn Sie den Wasserkocher verwenden, sollten Sie

Klappbarer Deckel 4
EIN/AUS-Schalter

Kontrolllampe

Anzeige - Maximale Wassereinfiillhéhe

Kabellose Basiseinheit

360° AnschluBbuchse

folgenden grundlegenden Sicherheitshinweise immer 6

befolgen:

1.
2.
3.

14,
15.

16.
17.

2

-

22.
23.

24,

Lesen Sie alle Hinweise sorgféltig durch, auch wenn Sie mit dem Gerat vertraut sind.

Passen Sie besonders auf, wenn ein Geréat durch oder in der Nahe von Kindern verwendet wird.

Bevor Sie den Wasserkocher anstecken, lberpriifen Sie bitte, ob die Stromspannung mit der in Ihrem
Haushalt herrschenden Ubereinstimmt. Wenn das nicht der Fall ist, wenden Sie sich an Ihren Handler
und verwenden Sie den Wasserkocher nicht.

Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Wasser einflllen,
ausleeren oder reinigen, oder wenn Sie das Geréat nicht verwenden.

Uberfiillen Sie den Wasserkocher nicht, da Wasser herausspritzen kénnte. Die maximale Hohe ist auf der
Innenseite des Wasserkochers angegeben.

Verwenden Sie oder stellen Sie niemals das Gerat auf oder neben eine heisse Oberflache (wie z.B. eine
Gas- oder Elektrokochstelle oder in einen heissen Ofen).

Lassen Sie das Kabel niemals tiber die Kante eines Tisches oder Kastens hangen. Lassen Sie das Kabel
keine heissen Flachen berihren.

Ziehen Sie niemals am Kabel, da es beschadigt werden kénnte und eventuell auch einen Stromschlag
verursachen kénnte.

Wenn das Stromkabel dieses Gerates beschadigt wurde, darf es nur von einer durch den Hersteller
befugten Servicestelle erneuert werden, da besondere Werkzeuge erforderlich sind.

. Vermeiden Sie es, die heisse Oberflache des Wasserkochers zu berlihren — verwenden Sie Griffe und

Knépfe.

. Um eine Beschéadigung durch Dampf zu vermeiden, drehen Sie den AusgufB3 von Wénden oder Kasten

weg, wenn das Gerat in Betrieb ist.

.Wenn Sie das Gerat auf einem Mobelstlick aus Holz verwenden, verwenden Sie bitte eine

Schutzunterlage, damit die empfindliche Oberflache nicht beschéadigt wird.

. Um Verbriihungen zu vermeiden, passen Sie auf, daB der Deckel immer richtig sitzt, bevor Sie das Gerat

in Betrieb nehmen.

Entfernen Sie niemals den Deckel wahrend des Aufheizens, Sie kdnnten sich verbriihen.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Wasserkocher bewegen, solange heisses Wasser darin
ist. Heben Sie den Wasserkocher niemals am Deckel auf. Verwenden Sie immer den Haltegriff.
Schalten Sie Ihren Wasserkocher niemals ein, wenn er leer ist.

Um keinen Stromschlag zu verursachen, tauchen Sie niemals das Gerat oder das Kabel in Wasser oder
irgendeine Flussigkeit.

. Verwenden Sie den Wasserkocher nur mit der gelieferten Basiseinheit. Verwenden Sie die Basiseinheit

niemals fur einen anderen Zweck.

. Um einen Brand zu vermeiden, verwenden Sie das Gerat niemals in der Néhe von explosiven und/oder

brennbaren Dampfen.

.Lassen Sie den Wasserkocher niemals in der Steckdose angesteckt, wenn die Raumtemperatur auf

winterliche AuBentemperaturen sinken kénnte. Bei Temperaturen unter Null kdnnte sich der automati-
sche Kontrollthermostat auf Kochen stellen und das Gerét einschalten.

. Verwenden Sie den Wasserkocher nur zum Wérmen von Wasser. Andere Flissigkeiten oder Lebensmittel

wirden das Innere verunreinigen.

Dieses Gerat wurde nur fir den in dieser Betriebsanleitung angegebenen Zweck entworfen.

Dieses Gerat ist nicht fur die Benutzung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit verminderten physi-
schen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten oder unzureichender Erfahrung und Kenntnis geeignet,
es sei denn, es wurden Anleitungen betreffs der Benutzung des Geréats durch eine verantwortliche
Aufsichtsperson erteilt.

Kinder missen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerét spielen.

4
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WARNUNG: Vergewissern Sie sich zunéchst, dass die lokale Spannung mit der auf dem Leistungsschild
angegebenen Spannung Ubereinstimmt.

VERWENDUNG

1. Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal verwenden, flllen Sie bitten den Wasserkocher bis zur
Maximalhéhe mit Wasser und lassen Sie es kochen. Schitten Sie das Wasser weg und wiederholen Sie
den Vorgang.

2. Sie sollten den Stecker des Geréats immer aus der Steckdose ziehen, wenn Sie Wasser ein- oder nach-
fullen.

3. Fiillen Sie den Wasserkocher bis zur gewiinschten Héhe mit Wasser. Uberfiillen Sie das Gerat nicht, da
Wasser herausspritzen kdnnte. Vergessen Sie nicht, den Deckel nach dem Fillen wieder zu schliessen,
da sich der Wasserkocher sonst nach der Verwendung nicht automatisch ausschaltet.

4. Fillen Sie nicht mit weniger als 0,5 Liter Wasser (bis zur ,MIN“ Markierung), um zu verhindern, daB der

Wasserkocher leer lauft.

Fullen Sie den Wasserkocher nicht mit mehr als 1,7 Liter Wasser (bis zur ,MAX* Markierung).

Ihr Wasserkocher hat einen automatischen Sicherheitsschalter zum Schutz gegen Uberhitzen. Er schal-

tet aus, wenn der Wasserkocher eingeschalten wird und zu wenig Wasser enthélt. Achten Sie immer

darauf, daB das Wasser im Gerat mindestens bis zur Minimalhdhe (,MIN“) eingeflllt ist. Wenn der

Sicherheitsschalter das Gerat ausgeschaltet hat, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen

Sie den Wasserkocher 5 bis 10 Minuten auskihlen. Dann fillen Sie ihn wieder mit Wasser und schalten

Sie ihn ein - der Wasserkocher wird kochen und sich ausschalten wie bei normalem Betrieb.

7. Stellen Sie die Basiseinheit auf eine trockene flache Oberflache.

8. Setzen Sie den Wasserkocher auf die Basiseinheit. Die Stromverbindung wird automatisch hergestellt,
wenn die Kanne auf die Basiseinheit gleitet.

9. Stecken Sie das Kabel an eine geerdete Steckdose an.

10. Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie den EIN/AUS-Schalter driicken. Die Kontrollampe leuchtet auf.

11. Wenn das Wasser gekocht hat, wird sich der Wasserkocher automatisch ausschalten.

12. Nehmen Sie den Wasserkocher nur von der Basiseinheit, wenn Sie ihn zuerst ausgeschaltet haben.

13. Um Wasser einzugiessen, heben Sie den Wasserkocher von der Basiseinheit auf und giessen Sie ein.

PFLEGE IHRES WASSERKOCHERS

Reinigen Sie das AuBere lhres Wasserkochers mit einem weichen, feuchten Tuch oder Schwamm.
Entfernen Sie festklebende Flecken mit einem Tuch, das mit einem milden Reinigungsmittel angefeuchtet
ist. Verwenden Sie keine scheuernden oder kratzenden Lappen oder Pulver. Tauchen Sie den Wasserkocher
niemals in Wasser oder andere Flussigkeiten.

Von Zeit zu Zeit bildet sich je nach Art lhrer Wasserversorgung eine natlrliche Kalkablagerung und wird
hauptséachlich am Heizelement kleben und die Heizleistung verringern. Die Menge der Kalkablagerung (und
in der Folge der Bedarf an Reinigung oder Entkalkung) héngt vor allem vom Grad der Wasserhérte in lhrem
Gebiet ab und von der Haufigkeit, mit der Sie den Wasserkocher verwenden. Kalkablagerung ist fir lhre
Gesundheit nicht schadlich. Wenn Sie sie jedoch in Ihr Getrank giessen, kann es einen pudrigen Geschmack
bekommen. Entkalken Sie daher Ihr Gerét von Zeit zu Zeit wie folgt:

ENTKALKEN

Entkalken Sie das Gerat regelmaBig. Bei normaler Verwendung mindestens zweimal pro Jahr.

1. Fullen Sie den Wasserkocher bis zur Maximalhéhe mit einer Mischung aus einem Teil normaler Essig
und zwei Teile Wasser. Schalten Sie ein und warten Sie, bis sich das Geréat automatisch ausschaltet.
Lassen Sie die Mischung Gber Nacht im Wasserkocher stehen.

Schitten Sie die Mischung am nachsten Morgen weg.

Fullen Sie den Kocher bis zur Maximalhéhe mit sauberem Wasser und kochen Sie es wieder.

Schitten Sie auch dieses gekochte Wasser weg, um jeden Rest der Mischung aus Wasser und Essig zu
entfernen.

6. Spulen Sie das Innere des Wasserkochers gut mit sauberem Wasser aus.

360° ANSCHLUSSBUCHSE

Die 360° AnschluBbuchse zwischen dem Kessel und seiner Basiseinheit hat den Vorteil, daB der Kessel in
jeder Drehrichtung auf die Platte gestellt werden kann. So kénnen sowohl Links- als auch Rechtshénder den
Kessel bequem auf den Kiichentisch positionieren.

oo
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TECHNISCHE DATEN:
230V ~ 50Hz, 2200W
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PYCCKUA

MHCTPYKLMA NO 3KCMNYATALMN
3NEKTPOYANHUK
COXPAHWUTE OAHHBIE NHCTPYKLMW!

OMUCAHUE NPUBOPA

Kpbilwka

ON/OFF Mepekniovatens

WHpukatop geencteuna npubopa

MHpauKaTop MakcumManbHOro YpoBHS 3arofHeHuUs
beskabenbHas aHepreTMyeckas noacTaska

360° KoHHeKTop

OCHOBHDbIE NMPABUJIA BE3OMNACHOCTHU
[Mpn ucnonb3oBaHMM dNEKTpoYalHWKa BCerga OOMKHbl CobnoaaTbCA OCHOBHble Mpasuna 6e3onacHocTu,
BKIIOYan cnepyioLmne:

1. BHMMaTenbHO NpounTaiTe BCe MHCTPYKLIWW, faXe €CNu Bbl Y)Ke 3HAKOMbI C JaHHbIM NpUbopoMm.

2. Heobxogum 6113K1i KOHTPONb 3a paboTtor npubopa, ecnu OH UCMONb3yeTcs AeTbMU Unu BONU3N [eTen.

3. Tepep akcnnyatauuen npubopa ybeanTech, 4To HaNpsKEeHNe NMTaH1A Npubopa, CoOTBETCTBYET HAMPSXKEHUIO
Ballel AomallHewn anekTpoceTn. Ecnn 9To He Tak, CBAXWUTECH C JMNEPOM W He NOoMb3yiTeck NpUbopoM.

4. Beblknioyarite Npubop 1 OTCOEAMHANTE €ro OT PO3ETKMN CeTU NEepef TEM KaK 3anosiHATb, ONycToLaTh, YNCTUTb,
XpaH1Tb NpU6Op B Neprop ero HedhyHKLMOHMPOBAHUS.

5. He nepesanonHaite npubop BOROW, Tak Kak B 3TOM Cnyyae CyLLEeCTBYeT OMacHOCTb BbIOPbLI3rMBaHUA
KMNALLMX BOAAHBIX CTPyeK. MakcuMarbHbIA YpoBeHb 3anofHeHWs yKkasaH Ha BHYTPeHHe! CTeHKe YaiHuKa.

6. He ponyckaiTe thyHKLMOHMPOBaHUA NpMbopa Mnmn yCTaHOBKM KaKOM-1MOO ero COCTaBHOM YacTu Ha Ui OKOJO
TO6BIX rOPAYNX MOBEPXHOCTEN (TAKMX Kak ras3oBasi- v 3NEeKTPONMUTa UM BHYTPU HarpeToi neykw).

7. He noseonsitte kabenio CBeLUMBATLCA C MOBEPXHOCTM CTONa MnM npunaeka. He ponyckanTe KoHTakTa
Kabens ¢ ropsAuMMmU NOBEPXHOCTAMM.

8. Hwukorpa He pgepraiTe 3a MpOBOA, Tak Kak 9TO MOXeT MOBPeAuTb kabeslb M, BO3MOXHO, MPUBECTU K
3MEeKTPOLLIOKY.

9. Ecnu anektpokabenb npubopa NOBPeXAeH, OH [OMMKEH ObiTb 3aMEHEH PEMOHTHOW CIyX60W, yKasaHHOM
npou3soguTenenem, Tak Kak ONA pemoHTa faHHoro npubopa npubopa Heobxooum cneumarnbHbIR
MHCTPYMEHT.

10. He potparvBaiTecb [0 HarpeTbiX MOBEPXHOCTEW uaiHukKa, 6epuTech TOMbKO 3a pyyKy uaiHuka u
J[loTpar1BanTeCch TOMbKO [0 KHOMOK npubopa.

11. nf n3bexxaHns BO3MOXKHbBIX MOBPEXAEHNI OT BbIXOAALLLEro napa, 0TBOPAUMBaNTE HOCUK YaHUKa OT CTEH 1
Mebenu Bo Bpems ero pyHKLMOHUPOBaHMSA.

12. ECnM YalHWMK yCTaHOBNEH Ha [epeBAHHOW MOBEPXHOCTM, WUCMOMNb3yMTe MOACTBKY, YTOOLI NpefoXpaHWTb
YyBCTBUTESIbHOE MOKPbLITUE MEBENN OT NOBPEXAEHNS.

13. inA n3bexxaHna 0XXOoros, BCErfa y[oCTOBEPbTECh B TOM, YTO KPbILLKA YalHMKA HaXOQWUTCA B MpaBUIbHON
no3nLmMK, Npexae Yem BBOAWUTL NpUbOp B AeNCTBME.

14. BbinnecknBaHne Kunawen BOLbl BO3MOXHO TakXe, €CNMU KpblllKka YawHWKa CHUMaeTcs B npoLecce
KUNAYEHNA BOAbI.

15. OcobeHHas OCTOPOXHOCTb [OMKHA ObiTb MpU NepedBMXEHUM YaiiHuka C ropsder Bopol. Hukorpa He
nopHUMaNTe YaiH1K 3a KpbilKy. Beerpa 6eputech 3a pyuky Ha Kopryce YanHuKa.

16. He BknovanTe YalHUK €Cnm OH MyCTON.

17. OnfA npenynpexXpaeHns NeKTPOLLOKa Ha OnycKanTe YalHWK unn Kabernb YanHWKa B Kakylo-nnbo XXUAKOCTb.

18. Mcnonb3yiTe YaiHWK TONbKO BMECTe C BXOAALLe B KOMMNNEKT NOACTaBKON. He ncnonb3ayite noacTaeky ans
LpYrux Lenew.

19. [inA npepoTBpaLleHna BOCNNaMeHeHNs, He [oMnycKanTe PyHKLMOHUPOBAHME YaiH1Ka BONU3M B3pbIBYATbIX
U/Mnn BOCMNaMEHSIOLLMXCS BELLECTB.

20. He octaBnanTe YalHUK BKIIOYEHHBIM B CETb, ECNIM TEMMNEPTypa B MOMELLEHUN, FAe OH HaXOAWUTCA MOXEeT
ynacTb [0 BHELUHeW 3uMHen TemnepTypbl. [py Temnepatypax Hwke Hyns TepmocTaT npubopa MoXeT
BEPHYTLCA B MO3MLMIO KUMAYEHUA BOObI U BBECTU NMPMOOP B [ENCTBME.

21. He ncnonbayiTe Ball YalHWK OS18 OPYrux Lienen Kpome KunaueHns Bofdbl. [pyrue XXnaKocTh Unu nuileBble
NPOJYKTbI MOryT NOBPEeAUTb BHYTPEHHIO NOBEPXHOCTL Npubopa.

22. [laHHbIM Nprbop He paspaboTaH ANns Apyrux Lenemn, KpomMe yKasaHHbIX B JaHHOW UHCTPYKLMK.

23. [laHHbli Npubop He peKoMeHAyeTCA MCMonb3oBaTb MNIOAAM (BKMOYaA U AeTen) C OrpaHUYeHHbIMU
PU3NYECKNMI, CEHCOPHBIMW UMM YMCTBEHHBIMU BO3MOXHOCTAMM, @ Takxe obnafatolmx HeJoCTaTOUHbIM
OMbITOM WNK 3HaHWeM npoAyKTa. [laHHOW KaTeropumn nuL, pekoMeHAyeTCA UCMoNb30BaTh NPUBOP TONbKO NOA
NPUCMOTPOM.

24. [leTn BOMKHbI HAXoAUTCA MOA MPUCMOTPOM B3POCIbIX, YTOObI YAOCTOBEPUTLCA, YTO OHU HE WUrpatoTcA
npuBopoM, a UCMONb3YIOT €ro Mo Has3HauYeHuo.
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BHUMAHME: B Hauane yb6eantech, 4T0 MECTHOE HaNpsKeHWe COOTBETCTBYET yKa3aHHOMY HamnpsKeHMoHa
Tabnuue MOLLHOCTH.

VIHCTPYKLI,VIVI NOJIb3OBATENA

Mepen nepsbiM BBefeHWeM npubopa B [AEUCTBME, 3aMOfiHUTE YaMHUK [0 MAKCMManbHOTO YPOBHA M

BCkunATUTe ero. CnefiTe Bofy M CHOBa BCKMMATUTE Ball YanHMK.

YaiHnK poskeH 6bITb OTCOEAMHEH OT 3IEKTPOCEeTH, B MOMEHT CnuBa Unn fobasnieHns Bofbl.

3anosiH1Te YalHUK BOAOW [0 XKeNaeMoro YpoBHA. He NepernonHaiTe ero, Tak Kak B 9TOM Cly4ae BO3HUKaeT

0nacHOCTb Pa3bpbI3rMBaHNA UMK BbIFIMAHWIO KUMALLMX CTPYEK BOAbI.

4. He 3anonHsiTe yaiHMK BOOOW MeHblie 0,5 nUTpa, 4YTO COOTBETCTBYET YPOBHIO, HIKE MUHUMANbHO
LONYCTMMOrO YPOBHA 3amnoSIHEHMA, YKasdaHHoro Ha npubope MUH, 4Tobbl NpefoxpaHuTb YaiHUK OT paboThl
npuy NyCcTON eMKOCTH.

5. He 3anonHanTe YaiH1K Bofon, bonee yem 1,7 nuTpoB (6onee YeM MakcUMarbHbIA YPOBEHb, YKa3aHHbIA Ha
camom npubope.)

6. ABTOmMaTtuyeckun npepbiBatens 6e3onacHoCTU OblN ycTaaHOBNEH ANA npefoxpaHeHus npubopa oOT
neperpesa. OH BBOAMTCA B OEWCTBME, €CITM YaWHWK BKIOYAETCA NpU HEJOCTATOYHOM KONWYECTBE BOAbI
B npubope. Berpa ybexpanTecb, YTO KOMMYECTBO BOAbl BHYTPU YalHUKA MOKPbIBAET MWHUMAIbHbIA
ypOBEHb MapKMpOBKW BHYTpU mpubopa. Ecnu BknoyaeTcs aBToMaTM4eCKMit npepbiBaTenb 6e30macHoCTH,
0TCOeMHUTE NPMOOP OT 3MIEKTPOCETU U fAanTe eMy OCTbITb B TeUYeHWe oT 5 0o 10 cekyHf. 3aTem 3anosHuTe
YarHWK BOAOW U BKIIOUMTE €ro, NpUbop HauHET KUNATUTL BOAY M BLIKITIOYMTCA MOCSE OKOHYaHMA npoLiecca
KUNAYEHUA B HOPMaNbHOM pexume AedCTBUS.

7. YcTaHOBUTe 3HepreTMYecKyto NoacTaBky npubopa Ha Cyxyto, MIOCKyo NOBEPXHOCTb.

8. YCTaHOBMTE YalHMK Ha 3HEepreTUYeckylo MOACTaBKYy. ONEKTPUYEecKoe MOACOeAuHeHWe npousonpet
aBTOMAaTUYECKH, KaK TONbO YalHUK NPaBMbHO BOAAET B Na3bl 3HEPreTM4ecKon NofcTaBKy.

9. TMopcoeanHuTe BUNKY Kabensa B pO3eTKy 9NeKTPOCeTy.

10. MNpunbop BBOAMTCA B AecTeue HaxTheM kHomkn ON/OFF. 3axokeTca nHankaTop aencteunsa npubopa.

11. Ecnu npouecc KunsveHns BofAbl OKOHYEH, MPUOOP BbIKMIOUYMTCA aBTOMATUYECKM.

12. He cHMMaiiTe YalHUK C BHepreTnyeckon NoACTaBKK, He BbIKIIOUMB €ro.

13. [ins Toro, 4To6bl pa3nuTb BOLY M3 YaWHKUKA B YaLLKK, CHUMWUTE ero C SHePruTUYECKOM NOACTaBKM U pasnenTe
Body.

NPABWUIA YXOOA 3A MPUBEOPOM

BbTupaiTe BHELLHIO NOBEPXHOCTL Mpnbopa BNaXKHOM, MArKOM TKaHbIO UK ryOKON. Y CTpaHanTe HeCMbIBaeMble
NATHA Ha NOBEPXHOCTM Npubopa Npu NMOMOLLM TKaHW, CMOYEHHOW B MArKOW MOIOLLLeN XXMAKOCTU. He NpUMeHsnTe
abpasuBHbIX MOYaoK WK MOPOLLKOB. HUKOrA He MorpyxaiTte YaiHUK B BOAY UMK ApYrue XXUOAKOCTHU.

Bpemsi OT BpemeHu, B 3aBUCMMOCTM OT KayecTBa Ballero BogocHabxeHus, Ha fOHe npubopa obpasyeTcs
©CTECTBEHHbIN 0CafoK, CKannMBaloLLMINCH B OCHOBHOM Ha HarpeBaloLLLeM 3JIEMEHTE M CHUXKAIOLLMA KauyecTBO
npoLiecca Harpesa Bofb!.

KonnyecTBo ocapika 1 COOTBETCTBEHHO HEOHXOAMMOCTb OUUCTKM U AeKaNbLMpPOBaHNA B OCHOBHOM 3aBUCHUT OT
)KEeCTKOCTH BOAbI BaLLero BOJOCHAOXEHNS M 4acTOTbl UCMONbL30BaHMA nNpubopa.

O6pasyloLmincs ocagok He BpedeH AN Ballero 3aoposbs. Ho nonas B Bally vallky, MOXeT npuaaTth HanuTky
MOPOLLIKOBbIN BKYC. TaKUM 06pa3oM YalHUK [OMKEH NepMofMYeckn OUMLLATLCA, Kak YKa3HO HUXe:

OEKANbLWPOBAHUE

PerynspHo npoBoguTe AekanbLMpOBHWE BaLLero YaiHuka, o KpavHei Mepe ABa pasa B rof.

1. 3anonHuTe YalMHUK 0O MakCUMabHOMO YPOBHSA CMECHIO, COCTOSILLLEN U3 OOHOW YacTu 06bIKHOBEHHOIO yKCyca
M OBYMS YacTAMM Bofbl. BknounTe nprubop 1 BOXANTECH, MOKA OH BLIKITIOUYMTCA aBTOMATUYECKM.

[lanTe cmecu OTCTOATLCS BHYTPU YaHUKA B TEUEHUE HOUM.

Ha cnepytoLee yTpo BbINeWTe conepxmmoe npubopa.

3anonH1Te YaiHK BOAOM [0 MakCMMasbHOMO YPOBHSA U CHOBA BCKUMATUTE ero.

BbinenTte aTy Bofy ToXe, YTOObI YCTPaHUTL OCTaTKM OCafKa M ykcyca.

BbimMoiTe BHYTpeHHOCTb Npubopa YnCToi BOLON.

360° COEANHUTENIbHAA OCHOBA

360° coeauHUTENb MeXay YaiHUKOM M ero 6ecLUHYpOBOW OCHOBOW MO3BOMAET YaiHMKYy Haxo@MTCs Ha nobon
TOYKE 9TOW OCHOBbI. JTO - MAeasbHO TakxXe W ONA NoTPebuUTens - NEeBLUM, TaK KaK YalHUK MOXHO YOoBHO
MOMECTUTb Ha KyXOHHOM MOBEPXHOCTY.

TEXHUHECKUE OAHHbIE:
230B ~ 50y, 2200BT
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INSTRUKCJA OBSLUGI
CZAJNIKA ELEKTRYCZNEGO
ZACHOWAJ INSTRUKCJE OBSLUGI!
OPIS PRODUKTU

1.

POLSKI

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO
UZYTKOWANIA URZADZENIA
PODCZAS UZYTKOWANIA CZAJNIKA ELEKTRYCZNEGO

POKRYWA

PRZEt ACZNIK ON/OFF

LAMPKA KONTROLNA

WSKAZNIK POZIOMU WODY W CZAJNIKU
BEZPRZEWODOWA PODSTAWA

360° GNIAZDO PRZYtACZENIOWE

POWINIENE ZASTOSOWAC SIE DO NIZEJ PODANYCH
WSKAZOWEK:

1.
2.

3.

14,
15.

16.
17.

2

—_

22.
23.

24.

PRZECZYTAJ PONIZSZY TEKST, NAWET JELI TEGO TYPU URZADZENIE JEST Cl ZNANE

NIE POZOSTAWIAJ WEACZONEGO URZADZENIA BEZ NADZORU JELI W POBLIZU ZNAJDUJA SIE
DZIECI

ZANIM PODEACZYSZ URZADZENIE DO SIECI, SPRAWDZ CZY NAPIECIE PRADU W MIESZKANIU
I NAPIECIE WYMAGANE DO UZYTKOWANIA CZAJNIKA ZGADZAJA SIE. JELI NAPIECIA SIE NIE
ZGADZAJA, ZWROC SIE DO PUNKTU SPRZEDAZY NIE UZYWAJ CZAJNIKA

WYLACZ URZADZENIE | WYCIAGNIJ PRZEWOD ZASILANIA Z GNIAZDKA ZANIM ZACZNIESZ
CZAJNIK NAPEENIAC, OPROZNIAC LUB OCZYSZCZAC, LUB KIEDY NIE JEST ON W UZYCIU )

NIE NALEWAJ WIECEJ WODY, NIZ WSKAZUJE POZIOM MAKSYMALNY. WODA MOZE WYKIPIEC.
MAKSYMALNY POZIOM WODY OZNACZONY JEST NA WEWNETRZNEJ CIANIE CZAJNIKA

NIE STAWIAJ | NIE UZYWAJ CZAJNIKA NA LUB W POBLIZU GORACYCH POWIERZCHNI (NP:
GAZOWEJ LUB ELEKTRYCZNEJ PLYTY KUCHENNEJ LUB GORACEGO PIECA)

NIE POZOSTAWIAJ KABLA ZWISAJACEGO POZA KRAWEDZ STOLU LUB SZAFKI. KABEL NIE
POWINIEN DOTYKAC DO GORACYCH POWIERZCHNI i

NIE CIAGNIJ ZA KABEL. JEGO USZKODZENIE MOZE SPOWODOWAC PORAZENIE PRADEM i
JELI KABEL CZAJNIKA ZOSTAt USZKODZONY, REPERATURY POWINIEN DOKONYC
WYKWALIFIKOWANY PERSONEL, POTRZEBNE SA DO TEGO ODPOWIEDNIE NARZEDZIA

. NIE DOTYKAJ GORACEJ POWIERZCHNI CZAJNIKA. UZYWAJ UCHWYTU | PRZYCISKU

. ABY UCHRONIC SZAFKI | CIANY PRZED USZKODZENIEM PARA WODNA, PODCZAS GOTOWANIA

WODY ODWROC DZIOBEK CZAJNIKA W PRZECIWNA STRONE

.JEZELI CZAJNIK PODCZAS GOTOWANIA WODY STOI NA DREWNIANEJ POWIERZCHNI, uzyJ

PODSTAWKI ABY JA ZABEZPIECZYC

. ABY UNIKNAC POPARZENIA, ZANIM WEACZYSZ CZAINIK SPRAWDZ CZY POKRYWA ZOSTALA

PRAWIDLOWO OSADZONA i

PODCZAS GOTOWANIA WODY NIE ZDEJMUJ POKRYWY, MOZESZ SIE POPARZYC

BADZ OSTROZNY JELI W CZAJNIKU ZNAJDUJE SIE WRZATEK. NIE PODNO URZADZENIA
CHWYTAJAC ZA POKRYWE, LECZ ZA UCHWYT

NIE WLANCZAJ PUSTEGO CZAJNIKA )
NIE ZANURZAJ URZADZENIA LUB KABLA W JAKICHKOLWIEK PLYNACH, ABY NIE DOPROWADZIC
DO SPIECIA

. UZYWAJ CZAINIKATYLKO | WYLACZNIE W TAKIM ZESTAWIE W JAKIM ZOSTAL CI DOSTARCZONY.

NIE UZYWAJ GO DO INNYCH CELOW JAK GOTOWANIE WODY

.ABY ZAPOBIEDZ MOZLIWOCI WYSTAPIENIA POZARU NIE UZYWAJ CZAJNIKA W POBLIZU

ULATNIAJACYCH SIE WYBUCHOWYCH LUB t ATWOPALNYCH SUBSTANCJI

.NIE POZOSTAWIAJ CZAJNIKA W ZIMIE, W POMIESZCZENIU W KTORYM TEMPERATURA

MOGLABY SPAC PONIZEJ 0°C.PRZY TEJ TEMPERATURZE TERMOSTAT KONTROLNY MOZE
SAMOCZYNNIE WEACZYC URZADZENIE

. UZYWAJ CZAJNIKA TYLKO DO GOTOWANIA WODY. INNE PLYNY LUB PRODUKTY SPOZYWCZE

ZANIECZYSZCZA JEGO WNETRZE

TO URZADZENIE PRZEZNYCZONE JEST DO UZYTKOWANIA ZGODNIE Z WYZEJ PODANA INSTRUKCJA
TEN PRODUKT NIE JEST PRZEZNACZONY DLA OSOB (W TYM DZIECI), KTORYCH ZDOLNOSCI
FIZYCZNE, CZUCIOWE LUB UMYStOWE SA OGRANICZONE LUB KTORE NIE MAJA
DOSWIADCZENIA W OBStUDZE TEGO PRODUKTU, CHYBA, ZE ZNAJDUJA SIE POD NADZOREM
OSOBY POSIADAJACEJ TAKIE ZDOLNOSCI.

NALEZY PILNOWAC DZIECI, ABY NIE BAWILY SIE TYM URZADZENIEM.

8
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OSTRZEZENIE: NIGDY NIE WKEADAC SUSZARKI DO WODY | UWAZAC, ABY KABEL BYt ZAWSZE
SUCHY.

UZYTKOWANIE

1. ZANIM PO RAZ PIERWSZY UZYJESZ CZAJNIKA, NAPEENIJ GO WODA DO MAKSYMALNEGO

POZIOMU, ZAGOTUJ | WYLEJ WODE.

PROCEDURE POWTORZ

JELI NAPEENIASZ LUB OPROZNIASZ CZAJNIK, WYJMIJ PRZEWOD ZASILANIA Z GNIAZDKA

NAPELNIJ CZAJINIK DO MAKSYMALNEGO POZIOMU, NIE WIECEJ — WODA MOZE WYKIPIEC — |

ZALOZ POKRYWE, INACZEJ URZADZENIE NIE WYLACZY SIE AUTOMATYCZNIE

4. NAPEENIJ CZAJNIK NIE MNIEJSZA ILOCIA WODY NIZ 0,5L (POZIOM MINIMALNY), ABY NIE

DOPUCIC DO CALKOWITEGO WYGOTOWANIA WODY

NIE NAPELNIAJ CZAJINIKA WIECEJ NIZ DO 1,7L (POZIOM MAKSYMALNY)

CZAINIKPOSIADAAUTOMATYCZNY WYLACZNIKJAKO ZABEZPIECZENIE PRZED PRZEGRZANIEM.

CZAJNIK ZOSTAJE WYLACZONY JELI ZAWIERAZAMALO WODY. ZWROC UWAGE ABY W CZAJNIKU

ZNAJDOWALA SIE PRZYNAJMNIEJ TAKA ILOC WODY, ABY JEJ POZIOM SIEGAL OZNAKOWANIA

MINIMUM. JEZELI Z BRAKU WODY URZADZENIE ZOSTANIE WYLACZONE, WYJMIJ PRZEWOD

ZASILANIA Z GNIAZDKA | ODSTAW CZAJNIK NA 5 — 10 MIN.DO OSTYGNIECIA. DOPIERO WTEDY

NAPELNIJ CZAJINIK. CZAINIK ZAGOTUJE WODE | WYLACZY SIE AUTOMATYCZNIE

7. USTAW PODSTAWE CZAJNIKA W MIEJSCU SUCHYM

8. USTAW CZAJNIK NA PODSTAWIE. ZASILANIE PRADEM ROZPOCZNIE SIE W MOMENCIE KIEDY
USTAWISZ CZAJNIK NA PODSTAWIE | GO WEACZYSZ

9. PODLACZ PRZEWOD ZASILANIA DO UZIEMIONEGO GNIAZDKA

10. WLACZ URZADZENIE NACISKAJAC PRZYCISK ON/OFF. LAMPKA KONTROLNA ZAPALI SIE

11. PO ZAGOTOWANIU WODY CZAJNIK WYLACZY SIE AUTOMATYCZNIE

12. ZANIM ZDEJMIESZ CZAJNIK Z PODSTAWY, WYLACZ GO

13. ABY PRZELAC WODE Z CZAJNIKA ZDEJMIJ GO Z PODSTAWY

KONSERWACJA CZAJNIKA )

ZEWNETRZNA POWIERZCHNIE CZAJNIKA MOZESZ WYCIERAC MIEKKA, WILGOTNA SZMATKA LUB
GABKA. ZABRUDZENIA USUWAJ PRZY POMOCY SZMATKI NASACZONEJ DELIKATNYM RODKIEM
CZYSZCZACYM. )

NIE UZYWAJ SZORSTKICH MYJEK LUB OSTRYCH PROSZKOW DO CZYSZCZENIA. NIGDY NIE
ZANURZAJ CZAINIKA W WODZIE LUB INNYCH PLYNACH. Z BIEGIEM CZASU, W ZALEZNOCI OD
JAKOCI WODY, SZCZEGOLNIE NA GRZALCE OSADZA SIE KAMIEN WAPIENNY | ZMNIEJSZA JEJ
WYDAJNOC. SZYBKOC OSADZANIA SIE KAMIENIA (A TYM SAMYM KONIECZNOC JEGO USUWANIA)
ZALEZY OD TWARDOCI WODY | OD TEGO JAK CZESTO UZYWASZ CZAJNIKA.

OSADZANIE SIE KAMIENIA NIE JEST ZAGROZENIEM DLA ZDROWIA, MOZE JEDNAK WPLYWAC NA
ZMIANE SMAKU NAPOJI. OD CZASU DO CZASU OCZYSZCZAJ CZAJNIK Z KAMIENIA.

USUWANIE KAMIENIA ]

KAMIEN POWINNO SIE USUWAC REGULARNIE, PRZYNAJMNIEJ 2 RAZY W ROKU.

1. NAPELNIJ CZAJNIK DO MAKSYMALNEGO POZIOMU ROZTWOREM zZ OCTU | WODY W
PROPORCJACH 1:2 (JEDNA CZEC OCTU NA DWIE CZECI WODY). WLACZ CZAJNIK | POCZEKAJ
AZ WYLACZY SIE AUTOMATYCZNIE

POZOSTAW ROZTWOR PRZEZ NOC W CZAJNIKU

W DNIU NASTEPNYM OPROZNIJ CZAJNIK

NAPELNIJ CZAJINIK CZYSTA WODAI PRZEGOTUJ JA PONOWNIE

PRZEGOTOWANA WODE WYLEJ, ABY USUNAC RESZTKI ROZTWORU

WYPLUCZ CZAJNIK CZYSTA WODA

GNIAZDO PRZYLACZENIOWE 360°

PUSZKA PRZYLACZENIOWA 360° MIEDZY ZBIORNIKIEM | JEGO CZESCIA GLOWNA MA TE ZALETE,
ZE ZBIORNIK MOZNA USTAWIC NA PLYCIE W KAZDYM KIERUNKU. ZAROWNO LEWORECZNI JAK
| PRAWORECZNI MOGA WYGODNIE POStUGIWAC SIE ZBIORNIKIEM USTAWIAJAC GO NP. NA
STOLE.

DANE TECHNICZNE:
230V ~ 50Hz, 2200W
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INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE
FIERBATORULUI

ROMANESTE

oo pw®ND =

SALVATI ACESTE INSTRUCTIUNI

DESCRIEREA PRODUSULUI

Capac

Comutator PORNIT/OPRIT

Indicator luminos

Indicator pentru nivelul maxim de apa
Baza fara cablu

Conector 360°

PREVEDERI PENTRU SIGURANTA
In timpul utilizarii fierbatorului, trebuie respectate cateva instructiuni de baza printre care se numara
urmatoarele:

1.
2.
3.

4.
5.

10.
1.
12.

13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.
20.

21.
22.
23.

24.

Cititi toate instructiunile de utilizare, chiar si atunci cand cunoasteti aparatul.

Este necesara atentie suplimentara atunci cand dispozitivul este folosit in apropierea sau de catre copii.
Inainte de utilizare, verificati daca voltajul indicat pe aparat corespunde cu cel al locuintei dumneavoastra.
Daca acestea difera, contactati vanzatorul fara a utiliza aparatul.

Opriti si scoateti din priza inainte de umplere, golire sau curatare, ori atunci cand aparatul nu este utilizat.
Nu umpleti peste limita deoarece apa clocotita poate da pe dinafara. Nivelul maxim este marcat pe
interior.

Nu utilizati sau amplasati pe sau langa o suprafata incinsa. (cum ar fi o plita sau un cuptor incalzit).

Nu lasati cablul sa atarne peste marginea mesei sau a suprafetei pe care este amplasat. Nu lasati ca
acesta sa atinga suprafete incinse.

Nu trageti niciodata de cablu deoarece acesta se poate deteriora si poate cauza in final electrocutarea.
Daca observati distrugerea cablului electric, acesta trebuie inlocuit de un service autorizat de catre
producator, intrucat sunt necesare instrumente speciale.

Evitati atingerea suprafetelor fierbinti.

Pentru a evita deteriorarea datorata aburului, indepartati aparatul de pereti sau dulapioare.

Daca dispozitivul este asezat pe o suprafata din lemn, este necesara folosirea unui servet care sa protejeze
finisajele delicate.

Pentru a evita scalding-ul, asigurati-va, verificati intotdeauna asezarea corecta a capacului.

Scalding poate avea loc daca se inlatura capacul in timpul fierberii.

Este necesara atentie suplimentara la mutarea fierbatorului plin cu apa fierbinte. Nu ridicatti niciodata
aparatul tinandu-I de capac. Utilizati intotdeauna manerul.

Nu porniti fierbatorul daca este gol.

Pentru a va feri de incidente electrice, nu introduceti aparatul sau cordonul in nici un lichid.

Folositi fierbatorul numai cu unitatea de baza furnizata. Nu folositi aceasta componenta pentru alte
activitati.

Pentru a va feri de incendii, nu folositi aparatul in prezenta unor materiale explozibile/inflamabile.
Fierbatoul nu trebuie lasat in priza atunci cand temperatura din incapere este foarte scazuta. La temperaturi
sub ,0” grade, termostatul automat se poate reseta si sa porneasca singur.

Nu folositi aparatul pentru alte activitati decat acelea de incalzire a apei. Alte lichide sau alimente pot
contamina interiorul.

Acest produs nu este destinat altor utilizari decat celor prevazute in acest manual.

Acest aparat nu este destinat persoanelor cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de
experienta si de cunoasterea produsului (inclusiv copii), in afara cazului in care acestea sunt supravegheate
de o persoana in masura sa o faca.

Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu acest aparat.

AVERTIZARE: Comparati voltajul locuintei dumneavoastra cu cel inscriptionat pe produs.

M_5406-1_v03.indd 10-11

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1. La prima utilizare umpleti fierbatorul cu apa curata, la capacitate maxima. Aruncati apa si repetati.

2. Aparatul trebuie scos intotdeauna din priza inainte de a umple sau adauga apa.

3. Umpleti fierbatorul cu apa pana la nivelul dorit. Nu treceti peste aceasta limita deoarece exista riscul
reversarii. Nu uitati sa inchideti capacul dupa umplere, altfel aparatul nu se va deconecta automat dupa
utilizare.

4. Nu puneti mai putin de 0,51 apa (pana la indicatorul MIN) pentru a evita ca fierbatorul sa ramana fara apa

in timpul fierberii.

Nu umpleti cu mai mult de 1,71 (pana la indicatorul MAX).

Fierbatorul este prevazut cu un senzor automat de intrerupere a functionarii pentru a proteja impotriva

supraincalzirii. Acesta va porni daca fierbatorul este in functiune si nu are suficienta apa. Asigurati-va

ca intotdeauna apa din vas atinge nivelul minim Daca senzorul automat a intrat in functiune, scoateti
aparatul din priza si lasati-I sa se raceasca 5-10 minute. Apoi reumpleti cu apa si porniti-l in acest moment
fierbatorul va functiona in conditii normale.

7. Asezatj unitatea pe o suprafatd solida si plana.

8. Asezati unitatea de baza pe o suprafata uscata, dreapta. Conexiunile electyrice se vor face automat
atunci cand fierbatorul este asezat pe baza.

9. Introduceti stecherul intr-o priza cu pamantare.

10. Aparatul porneste prin apasarea butonului PORNIT/OPRIT. Indicatorul luminos va porni.

11. Cand apa se evapora complet, dispozitivul se va opri automat.

12. Nu indepartati fierbatorul din baza inainte de a-I opri.

13. Pentru a turna apa, scoateti cana din unitatea de baza si umpleti.

oo

INGRIJIREA FIERBATORULUI

Stergeti exteriorul cu o carpa umeda, moale sau cu un burete. Indepartati petele cu o carpa umezita in
detergent lichid. Nu folositi bureti abrazivi sau detergenti pudra. Niciodata nu scufundati fierbatorul in apa
sau alte lichide.

Din cand in cand, in functie de duritatea apei din zona in care locuiti, in interiorul canii se va forma un depozit
de piatra, aderand in special la elementele de incalzire si reduce capacitatea acestuia. Cantitatea de piatra
depusa (prin urmare si necesitatea de a curata aparatul) depinde foarte mult de duritatea apei si frecventa
cu care este folosit dispozitivul.

Depunerea de piatra nu dauneaza sanatatii. Dar daca este turnata in bautura, ii poate da acesteia un gust
pudrat. Prin urmare, fierbatorul trebuie curatat periodic dupa cum este indicat mai jos:

DEPIETRIFICAREA

Curatati dispozitivul periodic. In conditii normale de utilizare, cel putin de doua ori pe an.

1. Umpleti cana pana la nivelul maxim cu o combinatie de o parte otet obisnuit si doua parti de apa. Porniti
aparatul si asteptati pana cand se stinge singur.

Lasati amestecul in interior peste noapte.

A doua zi dimineata aruncati amestecul.

Umpleti cu apa curate si fierbeti din nou.

Aruncati aceasta apa pentru a inlatura orice urma de piatra si otet.

Clatiti interiorul cu apa curata.

oar®N

BAZA CONECTOARE 360°

Conectorul de 360° dintre fierbator si baza inseamna ca acesta poate fi asezat oriunde pe baza. Aceasta
trasatura este ideala atat pentru dreptaci cat si pentru stangaci deoarece fierbatorul poate fi asezat
convenabil pe un dulapior de bucatarie.

DATE TEHNICE:
230V ~ 50Hz, 2200W
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VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA:
Kada koristite bokal za kuvanje vode, trebalo bi uvek da sledite osnovna sigurnosna uputstva:

1.
2.
3.

10.
11.

13.
14.
15.

16.
17.

19.
20.

2

—

22.
23.

24.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU:
BOKAL ZA KUVANJE VODE

DOBRO CUVAJTE OVOUPUTSTVO!

OPIS PROIZVODA

Preklapajuéi poklopac

Prekida¢ UKLJ./ISKLJ.

Kontrolna lampica

Pokaziva¢ — maksimalan nivo punjenja vode
Bazna jedinica bez kabla

360° Uti¢nica za priklju¢ivanje

Pazljivo proitajte sva uputstva, i onda kada ste upoznati sa uredajem.

Budite posebno pazljivi, kada uredaj koriste deca ili se on koristi u blizini dece.

Pre nego $to prikljucite bokal za kuvanje vode, molimo Vas da proverite da li napon struje odgovara onom
koji postoji u Vasem domacinstvu. Ako to nije slu€aj, obratite se Vasem trgovcu i nemojte da koristite
bokal za kuvanje vode.

Isklju¢ite uredaj i izvucite utika¢ iz utiCnice pre nego Sto sipate, ispraznite vodu ili Cistite, ili kada ne
koristite uredaj.

Nemojte da prepunite bokal za kuvanje vode jer bi voda mogla da prska napolje. Maksimalna visina
navedena je na unutra$njoj strani bokala za kuvanje vode.

Nikada nemojte da koristite ili postavljate uredaj na ili pored neke vruée povrsine (kao npr. $poreta na
gas ili na struju ili u vruéu rernu).

Nemojte nikada da ostavljate kabl da visi preko ivice stola ili kutije. Nemojte da dozvolite da kabl dodiruje
vrele povrsine.

Nikada nemojte da vucete kabl jer bi on mogao da se oSteti i eventualno da bude uzrok strujnog udara.
Ako se osteti kabl za struju sa ovog uredaja, on sme da bude zamenjen samo od strane servisa koji je
ovlastio proizvodag, jer je za to potreban poseban alat.

I1zbegavajte da dodirujete vrele povrSine bokala za kuvanje vode — Kkoristite ru¢ke i dugmad.

Kako bi ste izbegli oSte¢enja usled pare, okrenite odliv dalje od zidova ili namestaja kada je uredaj u
radu.

. Ako koristite uredaj na komadu namestaja koji je od drveta, molimo Vas da koristite i neku zastitnu

podlogu kako osetljiva povrsina ne bi bila oSte¢ena.

Da bi ste izbegli opekotine, pazite da poklopac uvek pravilno naleze pre nego $to pustite uredaj u rad.
lkada nemojte da uklanjate poklopac u toku zagrevanja vode, mogli bi da se opecete.

Budite posebno pazljivi kada pomerate bokal za kuvanje vode, sve dok se u njemu nalazi vrela voda.
Bokal za kuvanje vode nemojte nikada da podizete za poklopac. Uvek koristite drsku.

Nikada nemojte da ukljuCujete Vas bokal za kuvanje vode kada je prazan.

Kako ne biste prouzrokovali strujni udar, uredaj ili kabl nikada ne potapajte u vodu ili neku drugu
te€nost.

. Bokal za kuvanje vode koristite samo sa dostavljenom baznom jedinicom. Baznu jedinicu nemojte nikada

da koristite u drugu svrhu.

Kako bi ste izbegli pozare, nikada nemojte da koristite uredaj u blizini eksplozivnih i/ili zapaljivih isparenja.
Nikada ne ostavljate bokal za kuvanje vode u uti€nici uklju¢en, kada bi temperatura prostorije mogla da
se spusti na spoljnu zimsku temperaturu. Kod temperatura ispod nule, automatski kontrolni termostat bi
mogao da se prebaci na kuvanje i da uklju¢i uredaj.

. Bokal za kuvanje vode koristite samo sa za zagrevanje vode. Druge te¢nosti ili namirnice bi zaprljale

unutra$njost.

Ovaj uredaj je osmisljen samo za namenu navedenu u ovom uputstvu za upotrebu.

Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujuéi decu) sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja, osim u slu¢aju kada ih prilikom
upotrebe uredaja nadgledaju ili daju uputstva osobe odgovorne za njihovu bezbednost.

Decu treba nadzirati kako se ne bi igrala sa uredajem.
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UPOZORENAJE: Prvo se uverite, da lokalni napon odgovara naponu navedenom na plogici sa podacima
0 snazi.

UPOTREBA

1. Pre nego $to po prvi put upotrebite uredaj, napunite bokal za kuvanje vode do maksimalne visine vodom
i pustite neka kuva. Ispraznite vodu i ponovite postupak.

2. Uvek izvucite utika¢ uredaja iz utiCnice kada sipate ili dosipate vodu.

3. Bokal za vodu napunite do Zeljene visine vodom. Nemojte da prepunite uredaj jer bi voda mogla da prska
napolje. Nemojte da zaboravite da zatvorite poklopac posle punjenja, jer se inace bokal za kuvanje vode
nece automatski iskljuciti posle upotrebe.

4. Nemojte da punite sa manje od 0,5 litara vode (do oznake ,MIN“), kako bi sprecili da bokal za kuvanje

vode radi na prazno.

Bokal za kuvanje vode nemojte da kuvate sa viSe od 1,7 litara vode (do oznake ,MAX").

Vas$ bokal za kuvanje vode ima automatski sigurnosni prekida¢ kao zastitu od pregrevanja. On isklju¢uje

kada ukljucite bokal za kuvanje vode koji sadrzi isuvi§e malo vode. Uvek vodite raéuna o tome, da voda u

uredaju bude napunjena najmanje do minimalne visine (,MIN). Kada sigurnosni prekida¢ iskljuci uredaj,

izvucite utika¢ iz uti¢nice i pustite da se bokal za zagrevanje vode hladi 5 do 10 minuta. Onda ga ponovo
napunite vodom i ukljucite — bokal za kuvanje vode ée kuvati vodu i iskljuéiti se kao i pri normalnom
radu.

7. Baznu jedinicu postavite na suvu i ravnu povrsinu.

8. Bokal za kuvanje vode postavite na baznu jedinicu. Veza sa strujom se automatski uspostavlja, kada
bokal nalegne na baznu jedinicu.

9. Utaknite kabl u uzemljenju uti¢nicu.

10. Ukljucite uredaj tako $to cete pritisnuti prekida¢ UKLJ./ISKLJ. Upali¢e se kontrolna lampica.

11. Kada je voda skuvana, bokal za kuvanje vode ée se automatski iskljuiti.

12. Posto ste prvo iskljucili bokal za kuvanje vode, skinite ga sa bazne jedinice.

13. Da sipate vodu, podignite bokal za kuvanje vode sa bazne jedinice i sipajte je.

oo

NEGA VASEG BOKALA ZA KUVANJE VODE

Spoljasnost bokala za kuvanje vode Cistite mekom i vlaznom krpom ili sunderom. Jako zalepliene mrlje
odstranite krpom koja je navlazena blagim sredstvom za c¢iSéenje. Nemojte da koristite krpe ili abrazivne
praskove koji grebu. Nemojte nikada da potapate bokal za kuvanje vode u vodu ili druge te¢nosti.

S vremena na vreme stvara se, u zavisnosti od Vase vode, prirodno natalozen kamenac i lepi se uglavnom
na grejacu, pa time smanjuje snagu grejaca. Koli¢ina natalozenog kamenca (i kao posledica potreba
¢is¢enja ili skidanja kamenca) zavisi pre svega od stepena tvrdo¢e vode u Vasem mestu, i od toga koliko
Cesto koristite bokal za kuvanje vode. NataloZzen kamenac nije Stetan po VaSe zdravlje. Ali kada ga sipate u
Vase pi¢e, ono moze da dobije praskasti ukus. Zbog toga kamenac sa vremena na vreme otklonite iz Vaseg
uredaja kao $to sledi:

UKLANJANJE KAMENCA

Redovno uklanjajte kamenac iz uredaja. Kod normalne upotrebe najmanje dva puta godisnje.

1. Napunite bokal za kuvanje vode do maksimalne visine, me$avinom rastvora od jednog dela sir¢eta i dva
dela vode. Ukljuéite uredaj i sacekajte da se automatski iskljuci.

Ostavite rastvor preko noci da stoji u bokalu za kuvanje vode.

Sledeceg jutra istocite rastvor napolje.

Napunite bokal za kuvanje do maksimalne visine sa ¢istom vodom i ponovo je skuvajte.

Ispraznite i ovu skuvanu vodu, kako bi ste uklonili preostali rastvor vode i sirceta.

Cistom vodom dobro isperite unutradnjost bokala za kuvanje vode.

oo wN

360° UTICNICA ZA PRIKLJUCIVANJE

Uti¢nica za priklju¢ivanje od 360° izmedu bokala i bazne jedinice ima tu prednost, da bokal u svakom smeru
moze da bude postavljen na plo¢u. Tako i levoruki isto kao i desnoruki mogu udobno da postave bokal na
kuhinjski sto.

TEHNICKI PODACI:
230V ~ 50Hz, 2200W
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LATVIAN

LIETOSANAS PAMACIBA
ELEKTRISKA TEJKANNA

RUPIGI UZGLABAJIET SO PAMACIBU!

PRODUKTA APRAKSTS
Atverams/aizverams vaks

Slédzis IESLEGT/IZSLEGT
Darbibas gaismas indikators
Maksimala adens tilpuma indikators
Bezvada pamata ierice

360° pieslégvieta

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

Lietojot elektrisko téjkannu, ieteicams vienmér nemt vera sekojoSos pamata droSibas noradijumus:

1. Rapn1gi izlasiet visas norades pat tad, ja esat jau iepazinies ar ierices darbibu.

2. leverojiet TpaSu piesardzibu gadijumos, kad ierici lieto bérni vai kad vini uzturas ierices tuvuma tas
lietoSanas laika.

3. Pirms téjkannas pievienoSanas elektrotiklam parliecinieties, vai noradTtais stravas spriegums atbilst
Jusu majsaimnieciba pieejamajam stravas spriegumam. Ja tas ta nav, vérsieties pie sava tirdzniecibas
parstavja un ierici nelietojiet.

4. Pirms udens iepildiSanas, téjkannas atbrivoSanas no udens vai tiriSanas, vai arm téjkannas
neizmantoSanas gadijuma izslédziet to un atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.

5. Neparpildiet tejkannu, jo ir iespejama tdens iz$|akstiS8anas. Maksimalais Gdens tilpums ir atziméts
téjkannas iekSpusé.

6. Nekada gadijuma nelietojiet vai nenovietojiet ierici uz vai blakus sakarsétai virsmai (pieméram, gazes vai
elektriskas plits virsmai vai sakarséta krasnr).

7. Nekada gadijuma nelaujiet stravas vadam karaties pari galda vai kastes malai. Nepielaujiet vada saskari
ar citam sakarsétam virsmam.

8. Nekada gadijuma neatvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas, velkot aiz vada, jo tas var tikt sabojats
un, iespéjams, pat izraistt elektriskas stravas triecienu.

9. Ja8is ierices stravas vads ir ticis sabojajies, ta labo$ana ir pielaujama tikai razotaja pilnvarota tehniskas
apkopes centr3, jo laboSanas procesa nepiecie$§ams izmantot specialus instrumentus.

10. Izvairieties no saskares ar karsto téjkannas virsmu — izmantojiet rokturus un slédzus.

11. Lai noverstu bojajumu rasanos tvaika iedarbibas rezultata, ierices darbibas laika pagrieziet téjkannas
atveri prom no sienam vai kasteém.

12. Ja lietoSanas laika téjkannu ir novietota uz koka meébeles, izmantojiet palikni, lai jutiga koka virsma
netiktu bojata.

13. Lai izvairTtos no applaucés$anas, parbaudiet, vai pirms téjkannas ieslégSanas vaks ir kartigi noslégts.

14. Udens karsesanas laika nekada gadTjuma nenonemiet vaku no téjkannas, pretéja gadijuma ir iespgjams
applaucéties.

. levérojiet Tpasu piesardzibu parvietojot tejkannu, ja taja vél atrodas sakarséts tdens. Nekada gadijuma
neceliet tejkannu aiz vaka. Sim nolukam vienmér izmantojiet rokturi.

16. Nekada gadtjuma neieslédziet téjkannu, ja taja nav iepildTts adens.

17. Lai izvairTtos no riska gut elektriskas stravas triecienu, nekada gadijuma nemérciet téjkannu vai tas

stravas vadu Udent vai cita veida skidruma.

18. Lietojiet tejkannu tikai kopa ar piegades komplekta ieklauto pamata ierici. Nekada gadijuma neizmantojiet
pamata ierici citos noltkos.

19. Lai izvairitos no ugunsgréka izcelSanas, nekada gadijuma nelietojiet iertci spradzienbTstamu un/vai
uzliesmojoSu izgarojumu tuvuma.

20. Nekada gadijuma neatstajiet tejkannas stravas vadu pievienotu elektrotiklam, ja paredzams, ka telpas
temperatira varétu pazeminaties 11dz ziemas aréja gaisa temperaturai. Ja temperatira ir zemaka par 0°,
automatiskais darbibas termostats var ieslégties karséSanas rezima un ieslégt tejkannu.

. Izmantojiet tejkannu tikai dens karsé$anai. Cita veida Skidrumi vai partikas ITdzekli var izraisTt téjkannas
piesarnojumu.

22. ST ierTce tika konstruéta tikai $aja lietoSanas pamaciba aprakstTto darbtbu veikSanai.

—_
(&)

2

—

14

M_5406-1_v03.indd 14-15

23. 87 ierfce nav paredzéta tadiem cilvekiem (tai sk. bérniem), kam ir pazeminatas fiziskas, sensoras vai
prata spéjas, ka arT pieredzes vai zina$anu trakums, iznemot gadijumus, kad vinus pieskata vai par
ierices lietoSanu instrué cilveks, kas atbild par vinu droSTbu.

24. Bérnus jauzrauga, lai vini nespélétos ar ierTci.

BRIDINAJUMS: Vispirms parliecinieties, vai lokala tikla spriegums atbilst jaudas markéjuma noraditajam
spriegumam.

LIETOSANA

Pirms ierices lietoSanas uzsaksanas iepildiet téjkanna ddeni ITdz maksimala tilpuma atzimei un laujiet

tam uzkarst. Tad izlejiet 0deni un atkartojiet So darbtbu vélreiz.

Pirms Gdens iepildiSanas vai uzpildi$anas ieteicams kontaktdak3u vienmeér atvienot no kontaktligzdas.

lepildiet teéjkanna tdeni ITdz vajadzigajai atzimei. Neparpildiet tejkannu, pretéja gadijuma ir iesp&jama

Gdens izS|akstiSanas. Neaizmirstiet péc TUdens iepildisanas atkal aizvért téjkannas vaku, pretéja

gadijuma tejkanna péc lietoSanas automatiski neizslédzas.

4. Neiepildiet tejkanna mazak par 0,5 litriem tdens (zem atzimes "MIN”), lai noveérstu tejkanna iepildita

adens izvarisanos.

Neiepildiet téjkanna vairak par 1,7 litriem Gdens (virs atzimes "MAX").

Jusu elektriska téjkanna ir aprikota ar automatisku dros$tbas slédzi, kas aizsarga to no parkar$anas.

Sledzis izslédzas, kad ierice tiek ieslegta un ta satur nepietieckamu tdens daudzumu. levérojiet, lai

tejkanna iepildita 0dens daudzums vienmér sasniegtu minimala tilpuma atzimi (,MIN”). Péc tam, kad

drodibas sledzis ir izsledzis tejkannu, atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas un laujiet téjkannai

atdzist 5 ITdz 10 minates. Tad uzpildiet to atkal ar ddeni un ieslédziet — tejkanna saks karsét adeni un

izslegsies, ka tas ir normala darbibas rezima.

7. Novietojiet pamata ierici uz ITdzenas, sausas virsmas.

8. Novietojiet tejkannu uz pamata ierices. Stravas savienojums rodas automatiski, kad téjkanna ieslid
pamata ierice.

9. lespraudiet kontaktdak$§u sazeméta kontaktligzda.

10. leslédziet ierici, nospiezot slédzi IESLEGT/IZSLEGT. Darbibas gaismas indikators iedegas.

11. Kad 0dens sak varities, téjkanna automatiski izslédzas.

12. Ja vélaties izslegt tejkannu pirms Gdens uzvari$anas, nonemiet to no pamata ierices.

13. Lai ielietu téjkanna tdeni, noceliet to no pamata iertces un ielejiet adeni.

JUSU TEJKANNAS KOPSANA

Téjkannas arpuses tiriSanai izmantojiet mikstu, samitrinatu lupatinu vai stikli. Piekaltusus plankumus notiriet
ar lupatinu, kas samitrinata viegla tiri$anas ITdzekla Sktiduma. Neizmantojiet asu vai skrapgjosu dranu vai
arT pulveri. Nekada gadijuma nemérciet téjkannu tddent vai cita Skidruma. Laiku pa laikam atkartba no
lietojama Gdens sastava izveidojas dabiski kalka nogulsnéjumi, kas parsvara nogulsnéjas uz sildelementa un
samazina ta karséSanas jaudu. Nogulsnéjumu daudzums (ITdz ar to arT nepiecieSamiba veikt téjkannas
tiri8anu vai atkalko$anu) galvenokart ir atkarigs no Jasu regiona lietota adens cietibas pakapes, ka art
no Jusu téjkannas lietoSanas biezuma. Kalka nogulsnéjumi Jasu veselibai nav kaitigi. Tomer, ja Jas
nogulsnéjumus ielejat gatavojamaja dzériena, tas var iegat Tpatnéju pudera garSu. Tadé| ik péc noteikta laika
veiciet tejkannas atkalko$anu, rikojoties §adi:

ATKALKOSANA

Veiciet regularu ierfces atkalkoSanu - pie normala lietoSanas biezuma vismaz divas reizes gada.

1. lepildiet tejkanna ITdz maksimala tilpuma atzimei maistjumu, kas sastav no vienas tre$dalas parasta
etika un divam treSdalam 0dens. leslédziet ierTci un gaidiet, I1dz ierfce automatiski izsledzas.

Atstajiet iepildTto maisTjumu pa nakti téjkanna.

Nakamaja rita izlejiet maisTjumu no téjkannas.

lepildiet téjkanna ITdz maksimala tilpuma atzimei tiru Gdeni un uzkarseéjiet to.

ArT 8o uzkarséto tdeni izlejiet no tejkannas, lai likvidetu jebkadas etika un Gdens maisTjuma atliekas.
RupT1gi izskalojiet téjkannas iekSpusi ar tiru tdeni.

360° PIESLEGVIETA
Starp pamata ierici un téjkannu atrodoSas 360° pieslégvietas priekSrociba ir ta, ka téjkannu uz pamata
ierices ir iespéjams novietot jebkura pagrieziena lenkT. Tadéjadi téjkannu uz virtuves galda érti var novietot
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gan cilveki, kuri sadzivé parsvara lieto labo roku, gan arT kreili.
TEHNISKIE DATI:
230V ~ 50Hz, 2200W
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LIETUVIU K.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
VIRDULYS

NEPAMESKITE $10S INSTRUKCIJOS!

GAMINIO APRASYMAS

1. Uzdaromas dangtelis

2. Jjungimo/i§jungimo jungiklis

3. Kontroliné lemputé

4. Auksciausio vandens lygio indikatorius
5. Pagrindas be kabelio

6. 360° Jungties lizdas

SVARBUS NURODYMAI DEL SAUGOS:

Jei naudojate virdulj, visada laikykités $iy pagrindiniy nurodymy dél saugos:

1. Rapestingai perskaitykite visus nurodymus, net jei Zinote, kaip naudotis prietaisu.

2. Ypac¢ bukite atidis naudodami prietaisg netoli vaiky arba jei jie naudoja §j prietaisa.

3. Prie$ kiSdami virdulio kiStuka j kiStukinj lizdg patikrinkite, ar prietaiso jtampa atitinka josy namo jtampa.
Jei namo jtampa kitokia, kreipkités j prietaiso pardavéja, o virdulio nenaudokite.

4. Prie§ jpildami ar iSpildami vandenj, valydami prietaisg arba jei jo nenaudojate, i$junkite prietaisg ir
iStraukite jo kiStuka i$ kistukinio lizdo.

5. Nepilkite per daug vandens, nes uzvires jis ims taskytis. AukS¢iausias pilamo vandens lygis nurodytas
ant vidinés virdulio sienelés.

6. Jokiu bodu nestatykite ar nenaudokite prietaiso ant jkaitusio pavirSiaus ar $Salia jo (pvz., dujinés ar
elektrinés viryklés kaitvietés ar jkaitusioje krosnyije).

7. Jokiu budu nepalikite kabelio i§sikiSusio ir kabancio uz stalo ar dézés krasto. Saugokités, kad kabelis
nesiliesty prie jkaitusiy pavirsiy.

8. Jokiu budu netraukite uz kabelio, nes galite jj sugadinti ir net sukelti elektros smuagj.

9. Jei Sio prietaiso elektros laidas sugadintas, jj gali pakeisti tik gamintojo jgaliotos techninés prieziaros
dirbtuvés, nes tam reikia specialiy jrankiy.

10. Saugokités, kad nepaliestuméte jkaitusio virdulio pavirSiaus — imkite jj uz rankeny ir spauskite mygtukus.

11. Kad virdulio garas nepadaryty Zalos, nusukite veikianio prietaiso iSmetama garo srove nuo sieny ar
baldy.

12. Jei naudojate virdulj ant mediniy baldy, pirmiausia po juo dékite apsauginj sluoksnj, kad nesugadintuméte
jautraus baldy pavirSiaus.

13. Kad nenusidegintuméte, visada atkreipkite démesj, kad prie§ naudojant prietaisg jo dangtelis baty
tinkamai uzdétas.

14. Jokiu budu nenuimkite dangtelio virduliui kaistant. Galite nusiplikyti garais.

15. Bukite ypa¢ atsargts judindami virdulj, kai jame dar yra kar$to vandens. Jokiu budu nekelkite virdulio uz
dangtelio. Visada imkite prietaisg uz rankenos.

16. Jokiu budu nejjunkite tuscio virdulio.

17. Kad neistikty elektros smugis, jokiu badu nenardinkite prietaiso ar jo kabelio j vandenj ar kitg skyst;.

18. Naudokite virdulj tik su pridedamu pagrindu. Jokiu badu nenaudokite pagrindo kitoms reikméms.

19. Siekdami iSvengti gaisro, jokiu bidu nenaudokite prietaiso Salia sprogiy ir (arba) degiy gary.

20. Jokiu budu nelaikykite virdulio prijungto prie elektros tinklo, jei patalpos temperatara gali nukristi zemiau
nulio. Jei temperatdra yra zemesné uz nulj, automatinis kontrolinis termostatas gali persijungti j virimo
rezima ir jjungti prietaisa.

21. Naudokite virdulj tik vandens Sildymui. Kiti skysCiai ar maisto produktai gali uZtersti prietaiso vidy.

22. Sis prietaisas sukurtas tik Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytai paskirciai.

23. §j jrenglnj draud2|ama naudotl zmonems (jskaltant valkus) turmnems fizing, jutimine ar protine, negaliq
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NAUDOJIMAS

Prie$ uungdam| prietaisg pirmg karta, pripilkite ji vandens iki auksc¢iausio lygio Zymos, o tada jjunkite.

Tada iSpilkite uzvirusj vandenj ir vél viskg atlikite i$ naujo.

Pildami vandenj visada turétuméte iStraukti prietaiso kiStuka i$ kiStukinio lizdo.

Pripildykite virdulj vandens iki pageidaujamo aukscio. Nepilkite per daug vandens, nes uzvirgs jis

ims taskytis. Nepamirskite po to vél uzdaryti dangtelio, nes virdulys su neuzdarytu dangteliu uzvires

automatiskai neissijungs.

Ipilkite ne maziau nei 0,5 | vandens (iki ,MIN“ Zymos), kad virdulys nekaisty veltui.

Nepilkite j virdulj daugiau nei 1,7 | vandens (iki ,MAX“ Zymos).

Jasy virdulyje jmontuotas automatinis apsauginis ijungiklis, saugantis nuo perkaitimo. Jis i§jungia virdulj,

jei prietaisas jjungtas, bet jpilta per mazai vandens. Atkreipkite démesj, kad prietaise baty bent minimalus

vandens kiekis (,MIN“ Zyma). Jei apsauginis iSjungiklis i§jungé prietaisa, iStraukite kiStuka i$ kistukinio

lizdo ir leiskite virduliui atvésti nuo 5 iki 10 minuciy. Tada vél jpilkite vandens ir jjunkite virdulj — prietaisas

uzvirs ir i8sijungs kaip jprasta.

7. Statykite pagrindg ant sauso lygaus pavirSiaus.

8. Uzdékite virdulj ant pagrindo. Prie elektros tinklo prisijungiama automatiskai kai virdulys padedamas ant
pagrindo.

9. |kiskite prietaiso kiStuka j jzemintg kistukinj lizda.

10. Jjunkite virdulj — paspauskite jjungimo/iSjungimo jungiklj. Uzsidega kontroliné lemputé.

11. Vandeniui uzvirus virdulys iSsijungia automatiskai.

12. Virdulj nuo pagrindo nuimkite tik tada, kai jj iSjungéte.

13. Jei norite jpilti vandens i$ virdulio, nukelkite virdulj uz rankenos nuo pagrindo ir pilkite vanden].

wn

oo H

VIRDULIO PRIEZIURA

Valykite virdulio iSorines sieneles minksta, drégna Sluoste ar kempine. PridzZivusius terSalus valykite Sluoste,
sudrékinta neagresyvia valymo priemone. Nenaudokite Sepeciy ar Siurksciy Sluos€iy arba abrazyviniy
milteliy. Jokiu badu nenardinkite virdulio j vandenj ar kitus skysc¢ius.

Kartais (tai priklauso nuo jusy vandentiekio) dazniausia ant kaitinimo elemento nuséda nataralios kalkiy
nuosédos ir sumazina kaitinimo galig. Kalkiy nuosédy storis (o taip pat poreikis valyti Sias nuosédas)
priklauso pirmiausia nuo jasy vandentiekio vandens kietumo ir nuo to, ar daznai naudojate virdulj. Kalkiy
nuosédos sveikatai nekenkia. Bet jei Siy nuosédy patenka j gérima, lieka nemalonus prieskonis. Todeél kartais
nukalkinkite savo prietaisg Siuo badu:

NUKALKINIMAS

Nuolat Salinkite prietaiso kalkiy nuosédas. Jei virdulj naudojate jprastu daznumu, nukalkinkite jj maziausiai
du kartus per metus.

1. Pripildykite virdulj iki auk$¢iausios vandens lygio Zymos Siuo misiniu: viena dalis paprasto acto ir dvi dalys
vandens. Jjunkite prietaisa ir palaukite, kol jis automatiskai iSsijungs.

Palikite misinj per naktj virdulyje.

Kitg rytg misinj ispilkite.

Tada pripilkite virdulj iki aukS¢€iausio vandens lygio zymos Svaraus vandens ir uzvirkite jj.

Po to iSpilkite uzvirusj vandenj, kad paSalintuméte bet kokius vandens ir acto miSinio likucius.

Gerai i$skalaukite virdulio vidy $variu vandeniu.

oo wN

360° JUNGTIES LIZDAS
360° jungties lizdas tarp virdulio ir jo pagrindo yra labai patogus, nes virdulj ant padéklo galima statyti bet
kuria kryptimi. Todél virdulj ant pagrindo be vargo padés tiek kairiarankiai, tiek deSiniarankiai.

TECHNINIAI DUOMENYS:
230V ~ 50Hz, 2200W
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BBbATAPCKU

YNBbTBAHE 3A U3MNON3BAHE
HA ENEKTPUYECKWN YAUHUK
SAMA3ETE rPXKNTIMBO HACTOALLUETO YN bTBAHE!

OMNMUCAHUE HA YPEOA 4
LLlapHupeH kanak

Mpekbeeay BKI/M3KN

KoHTponHa namna

MHavkaumA 3a makc. HUBO

Ha MbfiHeHe Ha BojaTta

MocTaBka 6e3 kKaben 5

MpucbeannnTenHa 6ykca 360°

Eal ol

oo

BAXHU YKA3AHUA 3A BE3OMNMACHOCT 6
Korato n3nonssate enekTpuyeckusa YamHuK, TpAbBa BMHarM Aa cnaspaTte CrefHUTEe OCHOBHU yKasaHusa
3a 6e30MacHoCT:

1. TpoyeTeTe BHMMATENHO BCUYKW YKa3aHWA, OPY ako CTe 3ano3HaTu ¢ ypeaa.

2. BnumaBainTe ocobeHo, koraTo ypeabT Ce U3nonsea oT geua unv B 611M30cCT Ao Aeua.

3. Mpeau ga BKAUUTE YalHWKa, MONA MpoBepeTe Aanm eNeKTPUYECKOTO HanpeXxeHue cbBrnaga ¢
HanpeXXeHneTo, N3MNoN3BaHO BbB BalweTo AOMakMHCTBO. AKO HanMpeXeHUATa He cbBnajart, O6bpHeTe
ce kbM Bawwmsa Tbproeeu 1 He K3non3BanTe YanHuka.

4. WsknoveTe ypeda v ussageTe Liencena oT KOHTaKTa, Npeav Aa HaneeTe BoAa, Aa U3npasHuTe ypeaa
VNN Aa ro No4ncTuTe, UNn KOraTo He usnonseare ypeaa.

5. He npenbnBaiTe 4alHuKa, TbWA Kato BOAaTa MOXe Aa WM3KUMU HaBbH. MakcumanHoTo HMBO Ha
NbSiHEHe e 0T6EeNA3aHO OT BbTPEeLIHaTa CTpaHa Ha YalHuKa.

6. He n3nonseaiiTe M He NOCTaBAWTE HWKOra ypeAa BbPXy WM OO ropelia NoBbPXHOCT (KaTo Hamp.
ra3oB UM eNeKTPUYECKN KOTIIOH UMK B ropella ypHa).

7. Hukora He ocTaBAlTe kabena ga Bucu npes pbba Ha Maca unum wkad. He octaBanTe kabensT ga ce
JAonupa A0 ropeLuy NoBBbPXHOCTY.

8. Hukora He Ternete 3a kabena, Tbil Kato MOXe Aa Ce NOBPEeAM U eBEHTyaslHO Aa MPUYUHU TOKOB
yaap.

9. AKO enekTpu4eckuAT Kaben Ha ypeja ce noBpeau, Tou cnejsa Aa 6bae nonpasBeH camo OT CepBu3,
0oTOpM3UpaH OT NPOU3BOAUTENA, MOHEXE ca HEOBXOAUMU CneumanHn UHCTPYMEHTH.

10. UsbarsanTe pAa [okocBaTe ropeljata MOBBbPXHOCT Ha YailHWKa, W3nonssante APbXKUTE W
KonyeTara.

11. 3a pa usberHeTe noBpena OT napara, He Haco4BaviTe OTBOpPa Ha YaWHVMKa KbM CTEHW UK LuKadoBe,
KOraTo ypeabT € BKIIIOYEH.

12. KoraTo n3nonseaTe ypefa BbpXy AbpBeHa Meben, Mona U3nonseanTe 3almnTHa NoAnoxka 3a aa He
ce NoBpean YyBCTBUTENHATA NOBBPXHOCT.

13.3a pa n3berHeTe u3rapAHWA, BHMMaBalTe KanmakbT BMHArM Aa € 3aTBOPEH MNMbTHO, npeau jAa
BKIIOYMTE ypeaa.

14. Hvukora He oTBapAiTe Kanaka no Bpeme Ha HarpABaHeTo. MoxeTe ga ce nonapute.

15. bbaeTte ocobeHO npeanasnuBKM, KOraTo MpeHacATe YalHuKa, AOKATO B HEro uma ropewa Bopja.
Hukora He noBavranTe YarHMKa 3a Kanaka. /ianonseanTe BuUHary apbxkaTta.

16. Hukora He BKJoYBaiiTe YalH1Ka, KoraTo e npaseH.

17. 3a faa He NpUYMHUTE TOKOB Yap, HAKOra He noTonABsaiTe ypeaa unv kabena Bbe BOAA UMK B HAKAKBA
TEeYHOCT.

18. N3nonsBariTe YalHMKa camMo C AoCTaBeHaTa noctaBka. Hukora He usnonssanTe Tasu NocTaBka 3a
Aapyra uen.

19. 3a pa n3berHeTe noxap, HMKOra He U3nonseanTte ypeaa 6nv3o [0 U3BYXMBW UK FOPIMBU Napw.

20. Hukora He ocTaBAWTe YalHMKA BKIIOYEH B KOHTaKTa, Korato TemnepaTypata B MOMELLEHNETO 6u
Morna ja cnagHe A0 3MMHM BbHLWHKU TemnepaTypu. [Npu TemnepaTypu noAa Hynata aBTOMaTUYHWUAT
KOHTPOJieH TepmocTaT 61 MOrbn Aa ce NPEeBKIoYM Ha 3arpABaHe 1 Aa BKIOYM ypeaa.

21. /i3non3BanTe eNeKTpMYeCcKMA YalHUK caMo 3a 3arpABaHe Ha BoAa. [ipyrn TEYHOCTU WU XPaHUTENHN
CTOKM 61xa 3aMBbPCUIM BBTPELIHOCTTA Ha YanHuKa.

22. To3n ypeA e NpOeKTUpaH camo 3a LienTa, NocoyeHa B yMbTBAHETO 3a M3Non3BaHe.

23. To3n ypen He e npeAHasHaveH 3a ynotpeba oT nuua (BKIOYMTENHO Aeua) ¢ HamaneHn usnyecku,
CeTVBHW MM YMCTBEHM CMOCOOHOCTW, UMK C NIMMCBALLUM 3HAHUA N OMNUT, OCBEH ako He ce Habnojasat
WIIN HE Ce UHCTPYKTMPAT OTHOCHO ynoTpebara Ha ypeda oT nuue, oTroBapALo 3a 6e30macHoCcTTa UM.

24. [leuaTa TpA6Ba Aa ce HabnogasarT, 3a Aa ce yBepuTe, Ye He CU UrpaAT ¢ ypeaa.
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BHUMAHME: MNupeo ce y6epeTe, Ye MECTHOTO HampeXXeHne ChbBraga ¢ HanpexeHneTo, MoCOYeHo Ha
Tabernkara 3a MOLWHOCTTAa.

MU3MNON3BAHE

1. Tpepaw pa wsnonsearte ypeaa 3a NpbB MbT, MOMA HAMb/IHETE YaliHWKa C BOAA A0 MAKCUMaNHOTO HUBO
1 ro BKJIlOYeTe 3a Aa Bb3BpW BodaTta. VMacunete BoaaTa v noBTOpeTe rnpoLeca.

2. BwuHarm TpA6Ba Aa u3BaxaTe LWlencena Ha ypeaa OT KOHTaKTa, KoraTto HanveaTe Wnu AonuMBaTe
BOJA.

3. HanbnHeTe YalHWKa ¢ BoAa A0 XenaHoTo HUBO. He mpenbnBaiTe ypena, NoHexe Bojata Moxe aa
n3kunu. He 3abpasAnTe cnep HanvBaHe Ha Bojarta ja 3aTBOPMTE OTHOBO Karaka, 3awoTo MHade
YaliHUKbBT He Ce U3K/IoYBa aBTOMATUYHO Cnej, U3nonasaHe.

4. He HanuBainTe no-manko ot 0,5 nutpa Boaa (8o mapkuposkaTta “MIN®), Taka wWe n3berHete YanHUKbT

Aa paboTu npaseH.

He nbnHeTe YaHmKa ¢ noseye oT 1,7 nuTpa BoAa (80 MapkupoBkarta “MAX").

BawuAT enekTpu4eckyn YanlHWMK MMa aBTOMaTWYEH MpeAnaseH npekbcBay 3a 3alwuTta cpelly

nperpABaHe. TON M3KMIOYBA, KOrato YalHUMKBLT 6bAe BKIIOYEH, a CbAbpXKa TBbPAE Manko Boja.

BuHarn BHMMaBanTe BogaTa B ypeda fa € HambfiHeHa Hal-mManko A0 MUHMManHoTo Hueo (“MINY).

Korato npeanasHUAT npekbcBay WU3KMOYM ypena, u3BafeTe Lierncena OT KOHTakTa WM ocTaBeTe

YalHuka pa nactmea 5 o 10 MuHyTw. [locne OTHOBO ro HambAHETe C BOAA U ro BKoYeTe. YalHnKbT

Llle 3arpee BoAaTa [0 KWUMBaHe U Le ce U3KIo4YM aBTOMATUYHO, KaTo Npu HopmarHa paboTa.

7. TocTaBANTe nocTaBkaTa BbPXy Cyxa Niocka NnoBbPXHOCT.

8. [locTaBAWTe eneKTpPMYECKNA YalHUK BbPXY MocTaBkaTa. Enekrtpuyeckata Bpb3ka ce oCblUeCTBABA
aBTOMAaTUYHO, KOraTo KaHaTa ce Mib3He BbpXy nocTaBKaTa.

9. [lMbxHeTe Kabena B 3a3eMeH KOHTaKT.

10. BkntoyeTe ypena, kato HaTucHeTe npekbesada BKIT/M3KI1. KoHTponHata namna ceeTsa.

11. KoraTo Bojara Bb3BpW, ENEKTPUHECKUAT YalHUK Le Ce U3KIIHN aBTOMATUYHO.

12. TbpBO M3KIIOYETE YalHKa 1 eABa crnef ToBa ro B3eMeTe OT nocTaBkaTa.

13. 3a na HaneeTe BOAA, MOBAWUIHETE YaiHMKa OT NOCTaBKaTa u HanemTe.

FPUKWU 3A ENIEKTPUHECKUA YAUHUK

MouncTeaTe OTBBH BawmA YalHrK ¢ Meka BnaxkHa Kbpna unm re6a. OTcTpaHABanTe 34paso nonenHanm
neTHa C Kbpna, HaBnaxKkHeHa C HearpecuMBeH MNOYMUCTBALL npenapat. He u3nonssante rpanasu uam
HajapackBaly Kbpnu unu npax. Hukora He noTonABaiTe YalHUKa BbB BOAA MU APYTY TEHHOCTH.

OT Bpeme Ha Bpeme B 3aBMCMMOCT OT BuAa Ha BaweTo BogocHabaABaHe ce obpasyBa e€CTECTBEHO
oTnaraHe Ha Bap, KOETO Lie MornernHe rnaBHO MO HarpeBaTeNA U LWe Hamanu HarpeeaTefnHaTa MOLYHOCT.
KonuyecTBOTO Ha KOTMEHMA KambK (M BCNeACTBME Ha ToBa HEOOGXOAMMOCTTA OT MOYUCTBAHETO WU
OTCTpaHABAHETO My) 3aBMCW MPeAan BCUYKO OT TBBbPAOCTTA Ha Bojarta BbB Bawara obnact u oT ToBa,
KONMKO 4ecTO u3nonseaTe 4anHuka. KOTneHWAT kambk He e BpefeH 3a Baweto 3apase. Ho korato
nonagHe BbB Bawara HanuTka, TA Moxe Ada npuaobue BKyc Ha nygpa. 3atoBa OT Bpeme Ha Bpeme
OTCTpaHABaNTe KOTNIEHNA KaMbK OT ypeJa Mo CNeaHWA HaumH:

OTCTPAHABAHE HA KOTJIEHUA KAMBK

PepnoBHO oTCTpaHABaMTe KOTNEHUA KaMbK OT ypeaa. py HopmanHo u3nof3BaHe Hai-mManko ABa MbTu
roAuLLHO.

1. HanbnHeTe YaliHMKa [0 MaKCUMASIHOTO HMBO CbC CMEC OT efHa 4acT OOMKHOBEH OUEeT U ABe 4acTu
BoJa. BknioyeTte u nsyakamte ypeabT Aa ce U3KIIIOYM aBTOMATUYHO.

OcTaBeTe cMecTa B YaliHuKa 3a npes HowTa.

Ha cnenBalwaTa CyTpuH uscuneTe cMecTa.

HanbnHeTe YaHukKa 0O MakCMManHOTO HMBO C YMCTa BOAA M A 3arpenTe OTHOBO A0 KWMBaHe.
M3cuneTte v Ta3n npeBapeHa BoAa, 3a Aa OTCTpaHMTe BCAKAKBM OCTaTbLM OT CMecTa OT Boja M oueT.
MannakHeTe gobpe BbTPELWHOCTTA HA YallHUKa € YucTa BoAa.

NMPUCBEOUHUTEINHA BYKCA 360°

MpucbeamHuTenHara bykca 360° mexay kaHaTa 1 noctaskara uma npeaMMcTBOTO, Ye KaHata MoXe Aa
ce NocTaBu BbPXy nyovaTta 3aBbpTAHA B NPOM3BOJIHA NOCOKA. Taka 1 nesauu MoraT fa nocTaBAT yao6HO
KaHaTa BbpXy KyXHeHckaTa maca.

TEXHUYECKWU AAHHU:
230V ~ 50Hz, 2200W
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IHCTPYKLUIA
ENEKTPUYHUN YAUHUNK

SBEPEXITb L0 IHCTPYKLLIIO!

onuc BUMPObY

BiaknaHa Kpuika

Kronka Bkn/Bukn

CurHanbHa namnoyka

MokaXk4nK MakcyMarnbHOro HanoBHEHHA BOAOD
EnekTponiactaBka

EnektponiactaBka 3 360-rpagycHum
KOHTaKTOM

BAXNNBI SACTEPEXEHHA
BuKOpMCTOBYIOUM BaLl YalHUK, CMif AOTPUMYBATUCh HACTYMHUX 3aCTEPEXHUX 3aX0fiB:

1.
2.

3.

10.
11.

20.

21.

22.

YBaXHO npoymTanTe iHCTPYKLtO, HaBiTb AKLLIO BY BXe 3HaWOMi 3 NpunagoMm.

AKWo npunaa BMKOPUCTOBYETLCA AiTbMKW abo B MPUCYTHOCTI AiTeN, CyBOPWA HarnAg 3a HUMK €
060B’A3KOBUM.

Mepen BUKOPUCTAHHAM YaWiHUKa MEepeKoHamTechb, WO BeM4MHa Hanpyru, BkKasaHa Ha npunagi,
BiANOBIJAE BENWYMHI Hanpyru B Bawomy AOMi. AKLIO Le He Tak, 3B’AXITbCA 3i CBOIM TOProBeNbHUM
areHToM i He BKIloYanTe YanHuK.

BurkntoyiTe YalHWK Ta BUTATHITH LUHYP 3 PO3eTKW Nepe/ HanoBHEHHAM, CMIOPOXKHEHHAM Y1 OYULLEHHAM
YaliHnKa, abo Konv BM NOro He BUKOPUCTOBYETE.

He nepenoBHioTe 4YailHUK BOAOID, OCKINbKWM KUMAAYa BOAa MOXe BUXIONyBaTUCh. PiBeHb
MaKCVMasnbHOro HanoBHEHHA BOAOD MO3HAYEHUI BCepeavHi YanHmKa.

He BukopucTtoByiTe i He poamilwynTe 6yab-AKY YacTWHY LbOro npunagy Ha abo nobnuay rapaymx
NOBEPXOHb (TaKWX AK razoBa abo enekTpuyHa NnuTa, posirpita nidy).

He ponyckaiite, wo6 wWHyp 3BuUcaB 3i ctony. He ponyckainte, Wo6 LWHYp TOPKaBCA rapAvnx
NMOBEPXOHb.

He cmmnkainTe 3a WHYP, OCKINbKK Lie MOXe NpU3BECTW A0 MOro MOLIKOAXKEHHA Ta MiABULLEHHA PU3NKY
ypaXKeHHA CTPYMOM.

AKLLO LWHYP XXMBMEHHA LibOro Npunaay NoLKOAXEHO, BiH MOXe 6yTW 3aMiHEHWA y MaiCTepHi, BKa3aHii
BUPOBHMKOM, OCKiNbKM ANA Lboro HeobxiaHi cnevjianbHi iHCTPYMEHTH.

He TopkaiiTecb A0 rapAYMX NOBEPXOHb YaiHMKa. BUKOPUCTOBYATE KOPMYCHY Py4Ky Ta KHOMKMW.

LLlo6 3anobirtn MOXMBMX MOLUKOAXKEHb Mapolo, BiABEPHITb HOCWK YalHWKa Bif CTiH YW KYXOHHWUX
Meb6niB Npu 3acTocyBaHHI Npunagay.

. AKWo BK 3acTocoByeTe Mpunag Ha AepeB’AHiN NOBEpXHi, BUKOPUCTOBYIMTE 3axUCHY MiAKnanky AnA

3anobiraHHA NOLWKOAXEHb AeNiKaTHUX NMOBEPXOHb.

. o6 yHUKHYTW o6lunapioBaHHA, KpUKa nepen BUKOPUCTAHHAM YalHWKa NOBWHHA 3HAaXoAUTUCA y

npasuiibHOMY MOMOXEHHI.

. O6wnapioBaHHA MOXe TpanuTUCA Yy TOMY BUNAAKY, AKLLO NMOKPULIKA BiAKPMBAETLCA NifA Yac KUMIHHA.
. Cnip 6yTn 0cobnvBo 06epexxHNMU, NepPEMILLYOYM YalHWK 3 rapAyolo Bofow. Hikonu He nigHimante

YaMHWUK 3a KPULLKY. 3aBXa1 BUKOPUCTOBYMNTE KOPMYCHY PYYKY.

. He BknioyariTe 4yanHuK, AKLLO BiH MOPOXXHIN.
. Wo6 yHNKHYTK ypaxkeHHA CTPYMOM, HE 3aHypIONTe YalHUK YM LHYP B PiAvHY.
. BukopuctoByiiTe YalHWK TinbKM 3 eneKTponiacTaBkow. He BMKOPUCTOBYWTE NiACTaBKY B iHLUMX

uinax.

. [nA 3axucTy Bif NOXeXXi, He KOPUCTYNTECA NPUIaAOM 3a HAABHOCTI Y NPUMILLEHHI BUGYXOBUX PEYOBUH

Ta/4n nerko3avMMCcTVX BUNapiB.

YalHUK He MOXHa 3anuwaTy MiAKMIOYEeHUM O PO3eTKMW, AKWO TemnepaTypa y KiMHaTi MoXe
3HMXXYBATUCb A0 MIiHYCOBMX 3HauveHb. [lpu TemnepaTypax Hwx4ux O rpagycis, aBTOMaTU4HUNA
KOHTPOJOOUNIA TEPMOCTAT MOXE BiAKMOYUTY HYaHUK Bif XXMBMEHHA.

He BMKOPMCTOBYINTE YalHUK ANA iHWKX Uinen, OKPiM KUM'ATIHHA BOAW. |HLWI piavHM Yn ixa 3abpyaHATb
BHYTPILLHIO YaCTUHY YaiHMKa.

Llevt BMpi6 CTBOPEHNIN BUKIIOYHO ANA NPU3HAYEHHA, BKa3aHOro Y Uil iHCTPYKLI.
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23. Llei npucTpin He Npu3Ha4eHUn [AONA BUKOPWUCTAHHA ocobamu (BKMo4awoum giten) 3 isnyHumn
Ta po3ymMOBMMKU Bagamu, abo ocobamu 6e3 HanexXHoro A0CBiAy YW 3HaHb, AKLIO BOHW HE MPOMLIIN
IHCTPYKTaX N0 KOPUCTYBAHHIO LM NPUCTPOEM Mif, HarnA40M ocobu, BianoBiaanbHoI 3a ix 6eaneky.

24. He posBonAnTe OiTAM rpaTncA 3 UMM NpuCTPOEM.

3ACTEPEXXEHHA: MopisHAanTe BennumHy MicLeBoi Hanpyri 3 BENNYMHOI, BKa3aHo Ha MPUCTPOi.

IHCTPVKLI,IFI Loao BUKOPUCTAHHA NPUNAAY

Mepen I'IepLIJMM BMKOPUCTaHHAM HaMoBHiTb YalHWK 4MCTOIO BOAOKO O MakcumanbHoro ob’emy Ta

NPOKUM’ATITb. Bunuinte Boay Ta NoBTOPITh.

YaliH1K NoBUHeH 3aBXau 6yTV BiAKMIOYEHUM BiJ, PO3ETKMU NPW HaNMBaHHi Y1 foAaBaHHi BOAW.

HanoBHiTb YaiiHMK Boaoto Ao HaxkaHoro piBHA. He nepenoBHITb YaliHWK, TOMY LLO Lie MOXe NPU3BecTu

[0 BUTOKY BOAM YM Bpu3KaHHA. He 3abyabTe HakpuTU Npunan KpULIKOK MIiCNA HANOBHEHHA BOAOM.

AKwo BM 3abyneTe HaKpUTM Npunajg KPULLKOIO MICNIA HAaMOBHEHHA WOro BOAOID, YalHWK He 6yne

aBTOMaTUYHO BUKIKOHATUCA NiCNA KUM'ATIHHA BOAW.

4. He HanusanTte B YalHVK MeHL Hixx 0,51 Boau (Ao nosHaykm “MIN”) ana Toro, Wob YanHNK He 3anMwmnBCA

6e3 BoAW y NpoLeci KUM'ATIHHA.

He HanuBanTe B YallHWK 6inbLu HixX 1,71 Boau (8o nosHavku “MAX”)

[lnA 3axucTy BiA neperpiBaHHA B Npunaai BCTAHOBMEHO aBTOMATMYHMIA 3anobixHUK. BiH cnpaubosye,

AKLLO YalHUK BKIOYEHWIA, ane MIiCTUTb HeJOCTAaTHLO BOAW. YNEBHITLCA, WO BOAA BCepeyHi YaitHnka

nepesBuLye MNO3HAYKY MIHIMANbHOrO HamoBHEHHA. AKLWO aBTOMaTWUYHWUIA 3anobiXXKHUK cnpautoBas,

BiAKMIONITb WWHYP >XMBMEHHA Bif PO3E€TKU i AalTe YalHWKy OXONOoHYyTW 5-10xB. TOAi 3HOBY HamoOBHITb

YaliHWK BOJOIO Ta BKIOYITh — YalHUK By e KUNiTh | BAMMKaTUCA AK 3BUYAAHO.

7. TlomicTiTb eneKTponiacTaBKy Ha CyXy NOCKY NOBEPXHIO.

8. T[locTaBTe YalHWK Ha enekTpomniAcTaBKy. ENEKTPUYHi KOHTaKTW CnpauboBYIOTb aBTOMATUYHO, MpU
BCTAHOBJIEHHI YalHVKa Ha eNeKTPOomniCcTaBKy.

9. TMiaKNoYITh WHYP XXMBNEHHA OO0 3a3eMNeHOi PO3eTKU.

10. MNpunan BMUKAETLCA MPW HATUCKAHHI KHONKU Bkn/Bukn. MNpu LbOMy cnanaxye curHasnbHa nammnoyka.

11. Konu Boja 3akunae, YalH1K BUMUKAETLCA aBTOMaTUHHO.

12. BuMukainTe YalnHuK nepes 3HiMaHHAM MOro 3 eNeKTponiacTaBKy.

13. OnA 3anuMBaHHA BOAM 3HIMITb YalHWK i3 €NeKTponiacTaBKy.

gornAaa 3A YAMHUKOM

BuTupainTe 30BHiLLHE MOKPUTTA YaNHUKa M’AKOIO, BOJIOTOI0 TKaHWHO abo rybkoto. CTinki nnAMn Buaanante
3a JONOMOrot0 TKaHWHWU, 3MOYEHOI Nerknum piKnm 3acobom AnA O4MLIEHHA. He BUKOPUCTOBYINTE abpasnBHIX
OYMCHUX MaTepianiB 4y NopoLKiB. Hikonn He 3aHyplorTe YalHUK Yy BOAY YW iHLLY PianHY.

IHKOMKN, B 3aneXHOCTi BiA TNy nocTayaHHA BOAW OO BaLIOi OCeni, YyTBOPIOETbCA BaNMHAHWIA HAKWUM, AKUA
B 6iNbLIOCTI BiAKNAAAETbCA HA HarpiBasbHOMY €neMeHTi Ta 3HUXKYE MOTYXHICTb HarpiBaHHA. KinbkicTb
BiAKNaAeHOro BarHAHOIO Hakuny, a 3rogom i notpeba B OYULLEHHI Ta 3HATTI Hakuny, BEIMKOK Mipoto
3anexuTb BiA TBEPAOCTi BOAM B PaOHi BALLOro NPOXWBAHHA Ta 4acTOTWM BUKOPUCTAHHA YaiHMKa.
BanHAHWI Hakun He € WKiAAMBUM ANA BawOoro 340poB’A. AKLO HanMTK MOro B Hamii, TO Hamin oTpumae
npycMak nopoLuKy. TOMy YaiHWK Chig NepiofnyHO o4ULLATY Bif BaNHAHOTO HAKWMHY HACTYMHUM YAHOM:

OYMLLEHHA BIA BANHAHOIO HAKUNY

OunllyBaTh YaliHWUK Bif, BanHAHOrO Hakuny cnif perynApHo. Mpu 3BUYaiHOMY BMKOPWCTaHHI YanHMKa
BVKOHYBATV OYMLLEHHA Bif HaKMMy NOTPIOHO NPUHaMMHI ABiYi Ha PiK.

1. HanoBHiTb YalHMK BoAol A0 no3Hayku “MAX” cymiwwio ouTy Ta Boau B nponopuii 1:2. BknioyiTe
YalHUK Ta 3aveKawTe, NOoKW BiH aBTOMATUYHO HE BUKIIOYUTBCA.

3anuwTe CyMmill B YalHWKY Ha Hid.

BunwuinTe cymill 3 YalHUKa HAaCTYMHOrO PaHKy.

HanoBHITb YaiHWK YMCTOK BOAOK A0 No3Hayvkm “MAX” Ta NpoKMM’ATITL 3HOBY.

Bunuiite kun’adeHy Boay, Wo6 BUAANMTU 3aNULLKK HaKWMy Ta ouTy.

CnonocHITb BHYTPILLHIO YaCTUHY YaliHUKa YACTOK BOAOMO.

EJNIEKTPONIACTABKA 3 360-rPAOYCHUM KOHTAKTOM

Mepesara enektponiactasku 3 360-rpafyCHNM KOHTAKTOM MofArae B TOMY, LO YalHUK MOXHA MoMilaTi
Ha enekTponiacTasky 6yAb-AKOI0 CTOPOHOIO.

Lle cny>xxuTb igeanbHuM BapiaHTOM AK ANA NiBLWi, Tak i ANA NpasLi, OCKIfIbKA YalHUK MOXHa 3py4HO
po3TalloBYBaTW Ha BaLIOMY KYXOHHOMY CTOfI.

TEXHIYHI AAHI
230B ~ 500y, 2200BT

@
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TEPMIH MPUOATHOCTI: HE OBMEXEHUMN.
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MODE D’EMPLOI
BOUILLOIRE

CONSERVEZ BIEN CE MODE D’EMPLOI !

DESCRIPTION DU PRODUIT

. Couvercle rabattable

Interrupteur MARCHE/ARRET

Voyant lumineux

Affichage — hauteur de remplissage maximum
Unité de base sans fil

360° Prise de raccordement

INDICATIONS DE SECURITE IMPORTANTES

Lorsque vous utilisez la bouilloire, respectez toujours les indications de sécurité fondamentales suivantes :

1. Lisez attentivement toutes les indications méme si I'appareil vous est familier.

2. Faites particuliérement attention lorsqu’un appareil est utilisé par ou a proximité d’enfants.

3. Avant de brancher la bouilloire, veuillez vérifier que la tension correspond a celle de votre maison. Si ce
n’est pas le cas, adressez-vous a votre revendeur et n’utilisez pas la bouilloire.

4. Eteignez I'appareil et retirez la prise avant de le remplir d’eau, de le vider, de le nettoyer ou si vous ne
I'utilisez pas.

5. Ne pas trop remplir la bouilloire car I'eau pourrait gicler. La hauteur maximale est indiquée a I'intérieur de
la bouilloire.

6. N'utilisez ou ne posez jamais 'appareil sur ou a cété d’une surface chaude (comme par exemple une
gaziniére, des plaques électriques ou dans un four chaud).

7. Ne laissez jamais pendre le céble sur le bord d’une table ou d’'un meuble. Veillez & ce que le céble n’entre
pas en contact avec des surfaces chaudes.

8. Ne tirez jamais sur le cable car il pourrait étre endommagé et cela pourrait éventuellement causer un
choc électrique.

9. Sile cable électrique de cet appareil a été endommagé, il ne doit étre remplacé que par un SAV agréé
par le fabricant. Des outils spéciaux sont en effet nécessaires.

10. Evitez de toucher les surfaces chaudes de la bouilloire, utilisez les poignées et les boutons.

11. Pour éviter une détérioration par la vapeur, détournez le bec verseur des murs ou meubles lorsque
I’appareil fonctionne.

12. Si vous utilisez I'appareil sur un meuble en bois, veuillez utiliser un support protecteur afin que la surface
sensible ne soit pas endommagée.

13. Pour éviter de s’ébouillanter, veillez a ce que le couvercle soit toujours correctement positionné avant de
mettre en marche I'appareil.

14. Ne retirez jamais le couvercle pendant le chauffage, vous pourriez vous ébouillanter.

15. Soyez particulierement prudents lorsque vous déplacez la bouilloire tant qu’il y a de I'eau chaude. Ne
soulevez jamais la bouilloire par le couvercle. Utilisez toujours la poignée.

16. N’allumez jamais votre bouilloire si elle est vide.

17. Afin de ne pas provoquer de choc électrique, ne plongez jamais I'appareil ou le cable dans I'eau ou
n’importe quel liquide.

18. Utilisez la bouilloire uniqguement avec I'unité de base fournie. N'utilisez jamais I'unité de base pour autre
chose.

19. Afin d’éviter un feu, n’utilisez jamais I'appareil & proximité de vapeurs explosives et/ou inflammables.

20. Ne laissez jamais la bouilloire branchée dans la prise si la température ambiante peut chuter a des

températures extérieures hivernales. Pour des températures en dessous de zéro, le thermostat de
contréle automatique pourrait se mettre sur chauffe et mettre en marche I'appareil.

. N'utilisez la bouilloire que pour chauffer de I'eau. D’autres liquides ou produits alimentaires saliraient

I'intérieur.

22. L’appareil a été congu uniquement pour la fonction indiquée dans ce mode d’emploi.

23. Cet appareil n'est pas destiné aux personnes (enfants inclus) ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissance du produit, a moins qu'elles ne
soient mises sous la garde d'une personne pouvant les surveiller.

24. Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec cet appareil.

2
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ATTENTION : Assurez-vous d’abord que la tension locale correspond & la tension indiquée sur la plaque
signalétique.

UTILISATION

1. Avant d'utiliser I'appareil pour la premiere fois, veuillez remplir la bouilloire d’eau jusqu’a la hauteur
maximale et faites la bouillir. Jetez I'eau et recommencez le processus.

2. Vous devez toujours retirer la fiche de I'appareil de la prise secteur lorsque vous remplissez ou ajoutez
de l'eau.

3. Remplissez la bouilloire d’eau jusqu’a la hauteur souhaitée. Ne remplissez pas trop I'appareil car de I'eau
pourrait gicler. N'oubliez pas de refermer le couvercle aprés le remplissage sinon la bouilloire ne s’éteint
pas automatiquement aprés I'utilisation.

4. Ne remplissez pas en dessous de 0,5 litres d’eau (jusqu’au marquage ,MIN®) pour éviter que la bouilloire

ne fonctionne a vide.

Ne remplissez pas la bouilloire au-dessus de 1,7 litres d’eau (jusqu’au marquage ,MAX").

Votre bouilloire a un interrupteur de sécurité automatique en cas de surchauffe. Il éteint 'appareil lorsque

la bouilloire fonctionne avec trop peu d’eau. Veillez toujours a ce que I'eau dans I'appareil atteigne au

moins la hauteur minimale (,MIN). Si I'interrupteur de sécurité a éteint I'appareil, retirez la fiche de la
prise secteur et laissez la bouilloire refroidir 5 & 10 minutes. Remplissez la ensuite & nouveau d’eau et
mettez la en marche, la bouilloire va bouillir et s’éteindre comme pour un fonctionnement normal.

7. Placez I'unité de base sur une surface séche et plate.

8. Placez la bouilloire sur I'unité de base. La connexion électrique se fait automatiquement lorsque le broc
glisse celle-ci.

9. Branchez le cable a une prise de terre.

10. Allumez 'appareil en appuyant sur linterrupteur MARCHE/ARRET. Le voyant de controle s’allume.

11. Lorsque I'eau a bouilli, la bouilloire s’éteint automatiquement.

12. Ne retirez la bouilloire de I'unité de base que si vous I'avez d’abord éteinte.

13. Pour verser de 'eau, levez la bouilloire de I'unité de base et versez.

o o

ENTRETIEN DE VOTRE BOUILLOIRE

Nettoyez I'extérieur de votre bouilloire avec un chiffon doux humide ou une éponge. Retirez les taches
collées avec un chiffon humidifié avec un produit de nettoyage doux. N'utilisez aucun chiffon abrasif ou
rayant ou de poudre. Ne plongez jamais la bouilloire dans 'eau ou d’autres liquides.

De temps en temps, un dépét de calcaire naturel se forme selon le type d’approvisionnement d’eau et se
colle principalement sur la résistance, ce qui diminue la capacité de chauffe. La quantité de calcaire déposé
(et par conséquent le besoin de nettoyer ou détartrer) dépend principalement du degrés de dureté de I'eau
dans votre région et de la fréquence d'utilisation de votre bouilloire. Le dépdt de calcaire ne nuit pas a la
santé. Si cependant vous le versez dans votre boisson, cela peut donner un goQt poudreux. Détartrez donc
votre appareil de temps en temps comme suit :

DETARTRAGE

Détartrez I'appareil régulierement. Pour une utilisation normale au moins deux fois par an.

1. Remplissez la bouilloire jusqu’a hauteur maximale avec un mélange d’une dose de vinaigre pour deux
doses d’eau. Allumez et attendez que I'appareil s’arréte automatiquement.

Laissez le mélange toute la nuit dans la bouilloire.

Le lendemain jetez le mélange.

Remplissez la bouilloire jusqu’a hauteur maximale avec de I'eau propre et faites la bouillir.

Jetez également cette eau bouillie pour retirer les restes du mélange d’eau et de vinaigre.

Rincez bien l'intérieur de la bouilloire avec de I'eau propre.

oo wN

SOCLE MULTIDIRECTIONNEL 360°
Le socle multidirectionnel 360° entre la bouilloire et son unité de base a I'avantage de pouvoir poser la
bouilloire dans tous les sens de rotation sur le plateau. Aussi bien les gauchers que les droitiers peuvent

facilement positionner la bouilloire sur la table de cuisine.
DONNEES TECHNIQUES :
230V ~ 50Hz, 2200W
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BEPINIEH H¥CKAYNbIKTbl CAKTAHbI3
K¥PbUIFbIHbIH CUMATTAMACI

Kaknak;

ON/OFF aybICTbIpbIN-KOCKbILLbI;

KypbInfFbiHbIH KbIBMET €Ty MHAUKATOPLI;
Makcumanabl AeHreriae TonTbipy MHAUKATOPbI;
Ka6encia aHepreTvkanblk acTbiHa KOWFbILLbI;
360° KoHHekTOp.

oG hWON =

HETI3r KAYIICI3AIK EPEXENEPI

OneKTp LWaWHeriH KonaaHFaH kesae YHeMi keneci epexenepai Koca Herisri kayincisgik epexxenepi cakranybl

THic:

1. bBepinreH kypbinFbIMeH TaHbIC 6oncaHbi3 Aa, 6apnblk HyckaynbIKTapAbl MYKUSIT OKbIM LUbIFbIHbI3.

2. Erep KypbinFbl 6ananapmeH Hemece Gananapra xakblH xepae KonaaHbinatblH 6onca, Kypbinfbl )KyMbICbIH
TbiFbI3 Bakbinay KaxerT.

3.  KypbinfblHbl Nainganady angablHAa, OHbl KOPEKTEHAIPY KepHeyi Ci3fiH ynaeri aneKkTpXeniciHiH kepHeyiHe
CaVikecTiriH Tekcepin anbiHpl3. Erep ceiikec 6ornmMaca, aunepmeH GannaHbiCbiHbI3 XaHE KypblFbiHbI
nanganaHbaHbI3.

4. KypbInfblHbl TONTBIPY, 6oCaTy, Tazanay, XymbIC iCTEMEreH KesiHae cakray anablHAa CeHAIPiHi3 xaHe xeni
po3eTKacblHaH aXblpaTbIHbI3.

5. KypbinfblHbl CyMEH acbipa TonTbipMaHbi3, cebebi kaliHaraH cyMeH Kymnin kany kayni Tyagbl. LLaiHekTiH,
iLKi kabblpFackblHA@ Makcumanbl TONTbIPY AEHreli kKepceTinreH.

6. KypbinfbiHbIH K3 — KEMreH bICTbIK 3aTTbIH (ra3 HeMece anekTPNAMTachl, ili Kbi3ablpbinFaH new CUsKTbI)
KacblHAA XXYMbIC iCTeyiHe Hemece OHbl He OHbIH KaHZan 6onmMachklH Kypamabl 6eniriH Kbi3faH 3aTTapablH
YCTiHe HeMece KacblHa KOtoFa on 6epMeH;3.

7. YcTen Hemece cepe ycTiHeH kabenbiH iniHin TypybiHa >xon 6epmeHi3. Kabenbai biCTbIK 3aTka TUri36eH3.

8. EwkawaH cbiMabl XyrnKbinamaHpl3, cebebi 6yn kabenbaiH Oy3binybiHa, 9NeKTp LIOrbiH anyfa acep eTyi
MYMKiH.

9. Erep KypbinfFbiHbIH 3MeKTp kabeni 3akbiMaaHca, OHbl OHAIPYLUI KepPCETKEH >XeHAEY Kbl3MEeTiMeH
aybICTbIPbINYbI THiC, ce6ebi by KypbinFbiHbI XOHAEY YLUiH apHaibl acnan Kaxer.

10. Kbl3faH LUSMHEKTIH CbIpTbiHA KON TUri36eHi3, Tek LaliHeK cabblHaH >XaHe Kypbinifbl TyWMEnepiH faHa
YCTaHbI3.

11. XKyMbIc icTen TypFaH KesiHAe LWbikkaH byaaH 3akbimaaHbay yLiH LWaHEeK TYMCbIFbIH KabblpFagaH xaHe
xuhasgaH 6acka akka GypbIHbI3.

12. Erep weWiHek araw ycTiHOe opHanackaH 6onca, xwuha3sapblH xofaprbl 6eTki kabaTbiHa 3UsH kenTipmey
YLUIH acTblHa KOWFbILUTbI KONAAHbIHbI3.

13. Kyiin kanmay ywiH, yHeMi KypbinfblHbl Kocap anblHAa LWeWHeK KaknafbiHbIH AypbIC XabblnFaHbiH
Tekcepin anbiHpbI3.

14. Erep cy KaiiHan xaTkaH ke3fe LUa/HeK kaknarbl allblnca kanHaraH cyablH LWallbipaybl MyMKiH.

15. Ocipece KariHaraH Cybl 6ap LUBMHEKTI XbIKbITKAH Ke3ae epeklle cakTaHy kepek. ElikaliaH LwarHekTi
KaknafFblHaH KOTepPMeHi3. YHeMI LIaHEK KOpnyCbiHAaFbl CabblHaH YCTaHpI3.

16. Cybl XOK LUBMAHEKTi KOCNaHbI3.

17. OnekTp WorbiH 6onabipmMay YLiH LISAHEKTI HeMece LWalHeKTiH kabeniH kaHdaw Aa 6ip cyibiKTbikka
canmaHpl3.

18. LUaMHEKTI XMbIHTbIKKA KIpETiH acTbliHa KoWfbllbIMEeH Gipre KonpaHbliHbI3. ACTbiHA KOWMFbILITHI Gacka
MakcaTTa nanganaH6aHbI3.

19. XKaHbIn KeTyaeH cakTaHy YLiH, LUSNHEKTIH Xapblfbil XoHe/Hemece TyTaHaTblH 3aTTapAblH KacbiHAa
XKYMbIC icTeyiHe xon 6epmeHis.

20. Erep walHek KocbinFaH 6enmMeaeri TemnepatypaHbiH KbiC yakbITbIHAAFbI ChIPTKbI TEMNepaTypa AeHreiHe
[eliH TemeHey MyMKiHAir 6onca LWanHeKTi enire KocbinFaH KyniHae kanTblpMaHbl3. TemnepatypaHbiH,
HenAeH TeMeH Ke3iHAe KypbinFbiHbIH TEPMOCTaThbl Cy KakHaTy No3vuumsiCbiHa oparnybl XeHe KypbiiFbiHbI
icke KOCYbl MYMKIH.

21. WewHeriHiaai cy kanHaTtygaH 6acka makcatta kongaH6aHbi3. KypbinfbiHbiH, ilki 6eTiHe 6acka cyiblKTap
Hemece Tamak eHimaepi 3VUsiH KenTipyi MyMKiH.

22. BepinreH Kypbirfbl HyckaynblkTa kepceTinreHHeH 6acka MakcaTTa nanganaHy YLliH )acanvaraH.
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HA3AP AYOAPbLIHbI3: AnfawbiHaa eprinikTi kepHey KyaT KecTeciHAe KepceTinreH KepHeyre caiikec
€KeHiH aHbIKTan anbiHbI3.

NAVDANAHYLWbIHbIH H¥CKAYIbIF bl

1. KypbinfbiHbI anfaLl peT icke kocap angblHAa, LWaMHEKTI MakecuMmanbl AeHrenre AeiH TONTbIPbIHbI3 XaHe
KanHaTbIHbI3. Cyabl Terin TacTaHpl3 Aa, LWaNHEKTI TaFbl Bip peT KaHaTbIHbI3.

2. Cypabl KyMbIn any Hemece Kyto CaTiHAe, LIBNHEK ANEKTP >KeniCiHEeH aXbIpaTbinybl TUIC.

3. LenHekTi cymeH KaxeTTi AeHreire AeiiH TONTbIPbIHBI3, acbipa TonTbipMaHbl3, cebebi 6yn xarganaa
KalHaFaH CyapblH Teriny Hemece Lallblpay kayni TyblHOauabl.

4. LaviHekTi 60C KesiHAeri xymbIcTaH cakTay yuwiH, MVH KypbinfbicbiHAa@ KepceTinreH MMHUManabl pykcat

eTinreH ToNTbIpy AeHreniHeH TemeH, 0,5 NUTPAEH KeM Cy KyiMaHbI3.

LLsviHekke 1,7 nUTpaeH apTbiK Cy KyMaHbI3 (Kypbinfblaa KepCeTinreH Makcumanabl AeHreaeH xorapbl).

KypbiifFbiHbl  KbI3bIM KETyAEH cakTay YLWiH KayincisgikTi aBToMaTTbl TOKTATKbIW OpHaTbinFaH. Erep

KypbInfblaa Cy XeTiCNenTiH afaanbiHaa WaNHEK KOocbkinca, on icke Kocblnaabl, YHeMi WaNHeK iiHAaeri

Cy Kypbinfbl iWiHAEr MapKupoBKaHblH MUHUManAbl OEHrefiH Xaybin TypFaHblHa KO3 XXETKi3iHi3. Erep

Kayinci3aikTi aBTOMaTTbl TOKTaTKbILL KOCbINCA, KYPbINFbIHbI 3NeKTpXKeNiCiHeH axblpaTbiHbI3 xaHe 5-10

CeKyHA, KenemiHAe CyblTblHbI3, COAaH KeWiH LUSMHEKTI Cyfa TOMTbIPbIN KamTa KOCbIHbI3, KYpbinfbl CYy

KalHaFaH COH, KanbINTbl PEXUM SpeKeTiHae e3i eLeai.

7.  KypbnfFbiHbIH 3HEpreTyKasblk acTbiHa KOWFbILLbIH KYpFakK, as3blk 6eTiHe KOWbIHbI3.

8. LavHeKTi aHepreTvKanblk acTbiHA KOWFbILLKA OPHATbIHbI3. QHEpreTukanblk acTbiHa KOWFbILLTBIH Na3acbiHa
LLISMHEK AypbIC KipreH kesge aBToMatTbl TYpAe 3NeKTpre Kocbinaapl.

9. KabenbpaiH BUNKacblH 3NeKTPXKeniCiHiH po3eTkacbkiHa KOCbIHbI3.

10. Kypbinfel ON/OFF TyiMmeciH 6acy apkbinbl icke Kocbinagbl. KypbinfblHbIH KbI3MET UHAMKATOPbI XaHadbl.

11. Erep cy kanHay ypaici askTanca Kypbinfbl aBTOMaTTbl TYPAE OLUE;.

12. LenHekTi ewwipmeit aHepreTukanblk acTbiHa KOMFbILITAH anmMaHbi3.

13. Cyapl WaMHEKTEH biAbICTapFa Kyto YLUIH OHbl 3HEpreTukarnblk acTbiHa KOWFbILUTAH anbin KynblHbI3.

K¥PbINFbIHbI KYTY EPEXECI

KypbInfbiHbIH CbIpTKbl BETIH AbIMKbIN, XYMcak MatamMmeH Hemece rybkameH cypTiHi3. KypbinFbiHbiH BeTiHaeri
XKybINMaNTbIH AaKTapAbl )KyMCak XyaTblH CyiblKTapFa CynaHFaH MaTaMeH KeTipiHi3, abpasumBTi yHTakTap MeH
bicna KypangapblH kongaHbaHbl3. ElukaluaH WalHeKTi cyFa Hemece 6acka cyiblKkTapFa canmaHpl3.

CyMeH kaMTamacbl3 eTy canacbiHa GalinaHbICTbl yaKblT CalblH KypbinfblHbIH TYGiHAE, Heri3iHeH Kbl3ablpy
anemeHTiHAe TabuFn kanablk naga 6onagbl XaHe Cyabl Kbi3ablpy YPAICiHIH canackliH TemeHaeTei.

Kanablk kenemi xaHe Tazanay KaxeTTiniri MeH aekanbLuMpoBaHWe HeridiHeH CyablH KaTTbiMbiFblHAH XoHe
KypbIFbIHBI KOndaHy xwuinirive GanaHbicTel 6onaael. Manga 6onfaH KanaplKTbIH AeHCayNbIKka 3USHbBI JKOK.
Bipak blabicka TyCKkeH KangblK, CyCblHFa YHTaKTbIH AaMiH 6epyi MyMKiH, COHAbIKTaH LUSMHEK YHEMI TeMeHae
KepceTinreHae TasanaHbin oTbIpblybl TUIC:

DEKANbUWUPNEY

XKbinblHa eki peT WalHeriHi3re Aekanbuuprey xacaHbl3.

1. LWenHekTi Makcumanapl AeHreire AeniH kaaiMri cipke KbILKbINbIHbIH 6ip 6eniri xxaHe cyablH eki 6eniriHeH
TypaTblH kapananbiM KocrnameH TONTbIpbIHbI3. KypbinfFbiHbl KOCbIN, aBTOMATTbl TYpAE OLUYIH KYTiHi3.

Bip TYH KOCcnaHbIH LWaiiHeK ilWiHAe TYHYybIHAa MYMKIHAIK 6epiHi3.

Keneci kyHi TaHepTeH KocnaHbl Terin TacTaHbI3.

LLIavHekTi MakcMmanbl AeHrenre AeiH cyFa TONTbIPbIN Tafbl KANHATBIHBI3.

Cipke KblLLKbINbl MEH KOCMa KanAblfblH KETIPY YLUiH Byn cyabl TafFbl TOriHi3.

KypbInfbiHbIH iLWiH Ta3a CyMEH XybIHbI3.

360° KOCbIJY HETI3I

LLiaviHek neH OHbIH GaycbiMcbi3 HeridiH 360° KOCKbIL LUSWHEKTIH Ocbl HerisgiH ke3-kenreH | HykTeciHae
6onybliHa MymMKiHAIK 6epeai. Byn —TyTbIHYLLbI- cOnakan agam yLiH fe eTe xakchl, cebebi, WwaiHekTi | 6eTiHae
opHanacTbIpyfa bIHFairnbl.

TEXHUKAIbIK OEPEKTEP
230B ~ 50I'y, 2200BT
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